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Q-evankeliumi on ensimmäinen! 
 
Q-evankeliumi on kiinnostava jo pelkästään siksi, että Q-evankeliumi on ajallisesti ensimmäinen evanke-
liumeista. 
 
C.H. Weisse oivalsi vuonna 1838, että niin sanotut synoptiset evankeliumit (Matteus, Markus ja Luukas) 
eivät ole syntyneet Matteuksen evankeliumin pohjalta, vaan Raamatun kaanoniin liitetyistä evankeliumeista 
Markuksen evankeliumi on vanhin. ”Matteus” ja ”Luukas” lukivat sitä, kun he kirjoittivat omat teoksensa. 
Matteus ja Luukas ovat sitaateissa, koska Luukkaan ja Matteuksen evankeliumin kirjoittajaa ei ole nimetty 
Irenaeukseen (180 jKr) mennessä. Evankeliumien riippuvuus Markuksen evankeliumista ja sen ilmeisistä 
kömmähdyksistä on tehnyt epäuskottavaksi kirkollisen tradition evankeliumien kirjoittajista. 
 
Myös muu kreikankielinen teksti Matteuksen ja Luukkaan evankeliumeissa on paikoin jopa sanasta sanaan 
keskenään identtistä. ”Matteus” ja ”Luukas” eivät kuitenkaan lukeneet toistensa kirjoituksia. Tämän vuoksi 
syntyi Weissen oivallus kadonneesta ensimmäisestä kirjoituksesta, jota kutsutaan myös Synoptisten sanojen 
lähteeksi, Q-lähteeksi tai Logialähteeksi.  
 
Olen käsitellyt pro gradu –työssäni perusteellisesti synoptiseen ongelmaan liittyvän keskustelun; ks. J Molari 
1989 [Eskatologinen eksorsisti, Helsingin yliopiston UT:n eksegetiikka]: 44−173. Historiallisesti merkittäviä 
tutkijoita kaksilähdeteorian muotoutumisessa ovat olleet mm. HJ Holzmann 1863 (käytti lähteestä Λ-
kirjaimen kreikankielistä muotoa sanasta ”logia”); A von Harnack 1907 (Q oli kirjoitettu kreikaksi, koska 
Mt:n ja Lk:n samankaltaisuudet ovat merkittävät kreikan kielessä); BH Streeter 1924. 
 
Synoptiseen ongelmaan liittyvä keskustelutilanne ei ole muuttunut 1990−2000-luvulla, vaan uudet keskuste-
lupuheenvuorot toistavat jo aiemmin esitettyjä näkemyksiä, jotka esittelin pro gradu - opinnäytteessäni; ks. 
keskustelusta suomeksi mm. M Myllykoski & J Kiilunen 1997: 38−124. Ks. synoptisen ongelman keskuste-
lusta Mt-prioriteetin puolesta, esim. AW Argyle 1964; RT Simpson 1965−66; EP Sanders 1968–69; WR 
Farmer 1976; HH Stoldt 1977; EP Sanders 1989c; AJ McNichol, DL Dungan & DB Peabody 2000; M 
Goodacre 2000; M Casey 2002b. Mk-prioriteettia ja kaksilähdeteoria kannattavat esim. FG Downing 
1964−65; R Laufen 1978; W Schmithals 1985; K Syreeni 1987:67−69; J Kiilunen 1987: 223−229; CM 
Tuckett 1983; 1996: 1–39; MD Magee 2003b: 46–47. Jotkut tutkijat ovat esittäneet myös argumentteja Mar-
kuksen toisen version, Deutero-Markuksen (E Fuchs 1980) tai varhaisen edition, Alku-Markuksen (Bois-
mard) puolesta. 
 
Nimityksellä Q-evankeliumi ilmaisen näkemykseni, jonka mukaan Q-evankeliumi ei ollut vain lähde, vaan 
oikea teos. Ks. JS Kloppenborg Verbin 2000: 403. Kansainväliset tutkijaryhmät ja yksittäiset tutkijat ovat 
laatineet kreikankielisiä tekstieditioita Q-evankeliumista jo toista sataa vuotta. Ks. erityisesti JM Robinson, P 
Hoffman & JS Kloppenborg (toim.) 2000. Q-evankeliumin suomenkielisessä rekonstruktiossa en perustele 
kaikkia yksityiskohtaisia argumentteja, vaan pääsääntöisesti ainoastaan poikkeamat em. kansainvälisestä 
tutkimusprojektista tai muutoin keskeiset kohdat.  
 
Tässä kotisivujeni yhteydessä Q-evankeliumi on rekonstruoitu ensimmäistä kertaa suomen kielelle. Kirja-
kustantamot ovat olleet kiinnostuneita viihdekirjallisuuden julkaisemiseksi kristinuskon synnystä. Da Vincin 
koodia on painettu valtaisasti eri kielillä, myös suomeksi. Q-evankeliumi on jotakin todellista, tiedeyhteisön 
kuumimman keskustelun aihepiiri jo toistasataa vuotta – ja ensimmäinen evankeliumeista!  
 
Historiallisesti kiehtovin ja ensimmäinen dokumentti Jeesuksen puheisiin, Q-evankeliumi, julkaistaan nyt 
toistaiseksi vain internet-sivuillani, vaikka muilla sivistyskielillä tämä dokumentti on jo julkaistu vuosi-
kymmeniä sitten. Myöhemmin ilmestyvässä väitöskirjassani olen selvittänyt Q-evankeliumia psykohistorial-
lisesta näkökulmasta seikkaperäisesti.  
 
Matteuksen ja Luukkaan evankeliumit poikkeavat satunnaisesti yhtäaikaisesti Markuksen evankeliumista. 
Näiden evankeliumien poikkeamat ovat muotoa: (1) Matteuksella ja Luukkaalla ei ole Markuksen tekstiä 



 
lainkaan; (2) Matteuksessa ja Luukkaassa on teksti, jota ei ole Markuksessa; (3) Matteus ja Luukas todista-
vat toisiaan vastaan. Kuvatut havainnot herättävät kysymyksiä: miksi Matteus ja Luukas poikkeavat Mar-
kuksesta, miksi Matteus ja Luukas poikkeavat toisistaan, mistä Matteus ja Luukas ovat saaneet Markuksesta 
poikkeavan materiaalinsa ja mikä on Matteuksen ja Luukkaan Markuksesta poikkeavan materiaalin suhde 
Markuksen evankeliumin syntyyn. Q-evankeliumi vastaa joihinkin näistä ongelmista, vaikka kaksilähdeteo-
riaa vastaan on esitetty myös kritiikkiä.  
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Kuva 1. Kaksilähdeteorian perusmalli 

Kaksilähdeteoriassa ja Q-evankeliumin hypoteesissa on useita kriittisiä kohtia. Markuksen ja Q-
evankeliumin keskinäinen epämääräinen suhde herättää kysymyksiä. Joskus Q-evankeliumissa näyttäisi ole-
van aineistoa, jonka myös Markus on tuntenut. Merkitseekö tämä ”tuntemus” perustavaa ongelmaa koko Q-
evankeliumin hypoteettiselle olemassaololle? Kertooko se, että tosiasiallisesti Matteus ja Luukas ovat käyt-
täneet lähteenään erilaista Markuksen evankeliumia kuin tuntemamme Markuksen evankeliumi?  Olisiko 
Markuksen evankeliumi itse asiassa tiivistelmä Matteuksen tai Luukkaan evankeliumista? Selittyisikö kysei-
nen ilmiö paremmin Matteuksen ja Luukkaan evankeliumien mahdollisella keskinäisellä suhteella: jos Mat-
teus kuuli tai luki Luukkaan evankeliumia, tai päinvastoin? Matteuksen ja Luukkaan evankeliumien keski-
näinen tuntemus ei kuitenkaan vielä riitä ongelman ratkaisuksi, sillä edelleen avoimeksi jää suhde Markuk-
sen evankeliumiin. Oliko Markuksen evankeliumi varhaisempi kuin muut kanonisiksi muodostuneet evanke-
liumit? Mistä Matteus tai Luukas sai aineistonsa, joka ei ole kuitenkaan peräisin Markukselta? Oliko heidän 
käyttämät evankeliumit identtisiä keskenään ja niille evankeliumeille, jotka me tunnumme? Kysymyksiä 
riittää evankeliumien syntyhistorian selvittämisessä. 

 
Kriittisiin kysymyksiin muodostuu vastaus usein parhaiten seikkaperäisessä työskentelyssä kreikankielisen 
alkutekstin kanssa. Tällöin muodostuvat tarvittavat selitykset ongelmille, miksi Matteukselta ja Luukkaalta 
puuttuvat tietyt Markuksen evankeliumien kohdat. Evankelista Markus kirjoitti paikoitellen niin poikkeuk-
sellista tekstiä, että se ei miellyttänyt Matteusta ja Luukasta. Analyysin aikana vahvistuu asetettu hypoteesi, 
jonka mukaan nämä evankelistat käyttivät yhteistä teosta (Q-evankeliumi) kirjoittaessaan evankeliumeihinsa 
tekstiä, johon Markus ei tarjonnut aineistoa.  

 
Matteus ja Luukas käyttävät yhtäläisiä kreikankielisiä ilmauksia (ks. Taulukko 1: alleviivaus), jotka eivät 
periydy Markuksen evankeliumista. Taulukossa 1 esimerkkinä olevassa jaksossa synoptisen ongelman rat-
kaisu on erityisen vaikea, koska Markuksen evankeliumissa ja Q-evankeliumissa näyttäisi olleen samaa ai-
hetta käsittelevä teksti.1   

 

Taulukko 1. Matteuksen, Markuksen ja Luukkaan poikkeamat toisistaan 

Matteus 9:32–34 Matteus 12:22–32 Markus 3:20–30 Luukas 11:14–22 
32323232 αυτων δε  
εξερχοµενων  
ιδου προσηνεγκαν 
 αυτω ανθρωπον 
 κωφον  
δαιµονιζοµενον: 

22222222 τοτε προσηνεχθη 
 αυτω  
δαιµονιζοµενος τυφλος  
και κωφος: και  
εθεραπευσεν  
αυτον, ωστε τον κωφον  

20202020 και ερχεται εις 
 οικον:  και συνερχεται 
παλιν [ο] οχλος, ωστε 
 µη δυνασθαι αυτους  
µηδε αρτον φαγειν 

14141414 και ην 
 εκβαλλων  
δαιµονιον  
[,και  αυτο ην]  
κωφον:  
εγενετο δε του  



 
 33333333 και  
εκβληθεντος του  
δαιµονιου  
ελαλησεν ο  κωφος.  
και εθαυµασαν  
οι οχλοι λεγοντες,  
ουδεποτε εφανη  
ουτως εν τω ισραηλ. 

λαλειν και βλεπειν δαιµονιου  
εξελθοντος  
ελαλησεν ο κωφος. 
 και εθαυµασαν 
 οι οχλοι: 

 23232323 και εξισταντο 
παντες  
οι οχλοι και ελεγον,  
µητι ουτος εστιν  
ο υιος δαυιδ; 

21212121 και ακουσαντες  
οι παρ αυτου εξηλθον  
κρατησαι αυτον, 
 ελεγον γαρ οτι εξεστη 

 

35353535 οι δε φαρισαιοι  
ελεγον,  
εν τω αρχοντι  
των δαιµονιων 
 εκβαλλει τα δαιµονια. 

24242424 οι δε φαρισαιοι  
ακουσαντες  
ειπον, ουτος ουκ 
 εκβαλλει τα δαιµονια  
ει µη εν τω  
βεελζεβουλ  
αρχοντι των δαιµονιων 

22222222 και οι γραµµατεις  
οι απο ιεροσολυµων 
 καταβαντες ελεγον  
οτι βεελζεβουλ εχει, 
 και οτι εν τω αρχοντι 
 των δαιµονιων 
 εκβαλλει τα δαιµονια. 

15151515 τινες δε  
εξ αυτων ειπον, εν  
βεελζεβουλ τω  
αρχοντι των  
δαιµονιων  
εκβαλλει τα 
 δαιµονια: 

 25252525 ειδως δε τας  
ενθυµησεις  
αυτων ειπεν αυτοις,  
 
 

22223333 και  
προσκαλεσαµενος 
 αυτους εν παραβολαις 
 ελεγεν αυτοις, 
 πως δυναται σατανας  
σαταναν εκβαλλειν; 

11116666 ετεροι δε  
πειραζοντες  
σηµειον εξ  
ουρανου εζητουν  
παρ αυτου. 
17171717 αυτος δε ειδως  
αυτων τα 
 διανοηµατα ειπεν 
 αυτοις,   
 

 πασα βασιλεια  
µερισθεισα  
καθ εαυτης ερηµουται, 
και πασα πολις η οικια  
µερισθεισα καθ εαυτης  
ου σταθησεται. 
 
 
 
 
 
 
26262626 και ει ο σατανας τον
 σαταναν  
εκβαλλει, εφ εαυτον  
εµερισθη: πως ουν  
σταθησεται η  
βασιλεια αυτου; 

24242424 και εαν βασιλεια  
εφ εαυτην µερισθη, ου  
δυναται σταθηναι η  
βασιλεια εκεινη: 
25252525 και εαν οικια εφ  
εαυτην µερισθη, ου  
δυνησεται η οικια  
εκεινη σταθηναι. 
26262626    και ει ο σατανας  
ανεστη εφ εαυτον και 
 εµερισθη, ου δυναται 
 στηναι  
αλλα τελος εχει. 

πασα    
βασιλεια εφ εαυτην
  
διαµερισθεισα 
 ερηµουται, και  
οικος επι οικον  
πιπτει.    
    
    
    
    
    
18181818 ει δε και ο  
σατανας εφ εαυτον  
διεµερισθη, πως  
σταθησεται η  
βασιλεια αυτου; 
 οτι λεγετε εν  
βεελζεβουλ  
εκβαλλειν µε  
τα δαιµονια. 
 

 27272727 και ει εγω εν  
βεελζεβουλ εκβαλλω  
τα δαιµονια, οι  
υιοι υµων εν τινι  
εκβαλλουσιν; δια  
τουτο αυτοι  
κριται εσονται υµων. 
28282828 ει δε εν πνευµατι 
 θεου εγω εκβαλλω  

 19191919 ει δε εγω εν  
βεελζεβουλ  
εκβαλλω τα  
δαιµονια, οι υιοι  
υµων εν τινι  
εκβαλλουσιν; δια  
τουτο αυτοι υµων  
κριται εσονται. 
20202020 ει δε εν δακτυλω 



 
τα δαιµονια, αρα  
εφθασεν 
 εφ υµας  
η βασιλεια του θεου. 

 θεου [εγω]  
εκβαλλω  
τα δαιµονια, αρα  
εφθασεν εφ υµας η  
βασιλεια του θεου. 

   21212121 οταν ο ισχυρος  
καθωπλισµενος  
φυλασση την 
 εαυτου αυλην, εν  
ειρηνη εστιν τα  
υπαρχοντα αυτου: 

 29292929 η πως δυναται τις  
εισελθειν  
εις την οικιαν του  
ισχυρου 
 και τα σκευη αυτου  
αρπασαι, εαν 
 µη πρωτον δηση  
τον ισχυρον;  
και τοτε την οικιαν  
αυτου διαρπασει. 

27272727 αλλ ου δυναται 
 ουδεις εις την οικιαν 
 του ισχυρου εισελθων 
 τα σκευη αυτου  
διαρπασαι εαν µη 
 πρωτον τον ισχυρον 
 δηση, και τοτε την 
 οικιαν αυτου  
διαρπασει. 

22222222 επαν δε  
ισχυροτερος αυτου
επελθων νικηση  
αυτον, την  
πανοπλιαν αυτου  
αιρει εφ η  
επεποιθει, και τα 
 σκυλα αυτου  
διαδιδωσιν. 

 30303030 ο µη ων µετ εµου  
κατ εµου 
 εστιν, και ο  
µη συναγων µετ  
εµου σκορπιζει. 

 23232323 ο µη ων µετ εµου 
 κατ εµου  
εστιν, και ο  
µη συναγων µετ  
εµου σκορπιζει. 

 31313131 δια τουτο λεγω υµιν,  
πασα  αµαρτια  
και βλασφηµια  
αφεθησεται  
τοις ανθρωποις, η δε  
του πνευµατος  
βλασφηµια ουκ  
αφεθησεται 

28282828 αµην λεγω υµιν οτι 
 παντα αφεθησεται  
τοις υιοις των ανθρωπω
ν, τα αµαρτηµατα και 
 αι βλασφηµιαι οσα  
εαν βλασφηµησωσιν: 

 

 32323232 και ος εαν ειπη 
 λογον  
κατα του  
υιου του ανθρωπου,  
αφεθησεται αυτω:  
ος δ αν ειπη κατα του  
πνευµατος του  
αγιου, ουκ αφεθησεται 
 αυτω ουτε εν  
τουτω τω αιωνι ουτε εν  
τω µελλοντι. 

29292929 ος δ αν βλασφηµηση
  
εις το πνευµα το αγιον  
ουκ εχει αφεσιν εις τον 
 αιωνα, αλλα ενοχος 
 εστιν αιωνιου 
 αµαρτηµατος. 
30303030 οτι ελεγον, πνευµα  
ακαθαρτον εχει. 

Lk. 12:10  
και πας ος ερει  
λογον  
εις τον υιον του  
ανθρωπου,  
αφεθησεται αυτω:  
τω δε εις το  
αγιον πνευµα 
βλασφηµησαντι 
 ουκ αφεθησεται. 

 

Mikäli Matteus olisi ensimmäinen evankeliumi, tällöin tulisi selittää, miksi Luukas poikkeaa paikoitellen 
Matteuksen evankeliumista. Miksi Luukas olisi jättänyt pois kansan messiaanisen kysymyksen (Mt. 9:33; 
Mt. 12:23: και εξισταντο παντες  οι οχλοι και ελεγον,  µητι ουτος εστιν ο υιος δαυιδ;)? Tilastollisesti 
tuo poikkeama Matteuksesta on kiinnostava, koska Jeesuksen esittäminen Daavidin pojaksi on juuri yleinen 
ilmaus Matteuksen evankeliumissa. Miksi Luukkaan poikkeama sattuu kohtaan, joka sanastostatistiikan pe-
rusteella näyttää Matteuksen tyypilliseksi kielenkäytöksi?  

 
Kaksilähdeteoria vastaa, ettei Luukas tuntenut Matteusta. Olennaista on vertailussa, minkälaista aineistoa 
Matteus ja Luukas muuttavat tai jättävät pois. Miksi Markus, jolla on edessään ehkä Matteuksen ja Luuk-
kaan yhtäpitävä teksti, poikkeaa lähteistään huonompaan päin, karsii Jeesuksen lupauksen Jumalan valta-
kunnastakin (Mt. 12:28; Lk. 11:20)? Matteuksen ensisijaisuutta puolustavien tutkijoiden ratkaisut ovat on-
gelmallisia, kun pitää selittää Markuksen ja Luukkaan yhtäpitävyys Matteusta vastaan. Miksi Markus kirjoit-



 
taa yksinkertaisempaa kieltä kuin Matteus tai Luukas, jos hänellä oli nämä tai toinen näistä evankeliumeista 
lähteenä? 

 
Kaksilähdeteorian mukainen hypoteesi Q-evankeliumin olemassaolosta on saanut merkittävää tukea Q-
evankeliumin redaktiokriittisestä tutkimuksesta. Q-hypoteesi ei ole enää pelkkä oletus lähteestä (Quelle), 
vaan tutkimus paljastaa suunnitelmallisen teoksen, jolla on myös omat tarkoitusperänsä. Jo vuonna 1959 HE 
Tödt julkaisi tutkimuksensa, jossa hän selvitti Ihmisen poikaa synoptisessa traditiossa. Hän painotti Q-
dokumentin itsenäistä teologista luonnetta. JM Robinson julkaisi 1964 tutkimuksensa Q:n erityislaatuisesta 
kirjallisesta luonteesta. Lopulta vuonna 1969 julkaistu D Lührmannin tutkimus Logialähteen redaktiosta 
voimisti merkittävästi tutkijoiden paneutumista 1970-luvulla Q-dokumentin teologisiin tavoitteisiin.  

 
Tutkijat käyvät voimakasta keskustelua siitä, missä määrin Q-evankeliumista on hahmoteltavissa viisautta 
korostava itsenäinen tekstikerrostuma, joka eroaisi profeetallisista tai apokalyptisista painotuksista. Nimityk-
sellä Q-evankeliumi ilmaisen uudistuneen näkemykseni, jonka mukaan Q-evankeliumi ei ollut vain lähde, 
vaan oikea teos, jolla on omat tarkoitusperänsä.2 Tuomaan evankeliumista saatu tutkimuksellinen kokemus 
on antanut rohkeuden nimitykseen muuttamiseen: myöskään Tuomas ei sisällä kerronnallista aineistoa, mut-
ta silti on määriteltävissä evankeliumiksi. Q-evankeliumiin erikoistuneet tutkimukset ovat vuosikymmenten 
kuluessa edenneet jo lähdeanalyysiksi jäävistä rekonstruktioista redaktio- ja muotokriittiseen tutkimukseen. 
Q-evankeliumi ei ole vain hypoteesi, vaan teos, jota hallitsevat kirjallinen suunnittelu ja johdonmukaiset 
teemat. Hypoteesin epävarmuus vähenee, kun havaittava teos osoittautuu elinkelpoiseksi ja teologisesti 
suunnitelmalliseksi. Kansainväliset tutkijaryhmät ja yksittäiset tutkijat ovat laatineet kreikankielisiä teks-
tieditioita Q-evankeliumista jo toista sataa vuotta.3 Tämän tutkimuksen yhteydessä Q-evankeliumi on re-
konstruoitu ensimmäistä kertaa myös suomen kielelle. 

 
Missä tilanteessa syntyi tämä kirjallinen evankeliumi? 
 
Itse kirjallisen kreikankielisen Q-evankeliumin syntymisen on väitetty sopivan huonosti syvään köyhyyteen 
ja kuljeskelevaan elämään. Jos antiikkinen Q-evankeliumin kirjoittaja ei ajatellut tekevänsä työtä pöytälaa-
tikkoon, vaan esitettäväksi kuulijoiden edessä, niin ilmeisesti hänen kirjoittamansa eetoksen ja harjoittaman-
sa sosiaalisen käytännön välillä ei ole ollut merkittävää jännitettä. Hän on julistanut sanoillaan ja teoillaan. 
Omaisuuden aatteellinen halveksunta ja köyhä elämäntapa eivät tarkoita, etteikö näillä henkilöillä olisi ollut 
taloudellisia mahdollisuuksia papyruksen hankintaan. Kuultujen viisauksien ja nähtyjen salaisuuksien kirjal-
linen tallentaminen on ollut tehtävä, jota varten sopii uhrata taloudellisesti. 
 
Tavallisella kansalla oli mahdollisuus saada kirjureiden tukea kirjeiden valmistukseen. Vaurauden ja kirjoit-
tamisen erottamatonta suhdetta ei ole vielä riittävästi osoitettu. Papyrus on voitu kustantaa yhdessä, tiimipro-
jektina, jonka köyhään kerjäläisyyteen sitoutunut ryhmä on voinut toteuttaa ystävällisten kotien taloudellisel-
la tuella. Papyruksen kalleuttakaan ei voi enää pitää luotettavana ennakko-olettamuksena. TC Skeat 1995: 
57–93; GN Stanton 2004: 84–85, 181, 189. 
 
Pidän mahdollisena, että kirjallisessa maailmassa ilmaistut ihanteet eivät kuvaa toki aivan elettyä elämää, 
mutta kielellisesti ilmaistut ihanteet paljastavat kuitenkin jotain perustavaa ja rakenteellista evankeliumin 
historiallisesta kertojasta (en tarkoita kerronnan objektia, Jeesusta). Q-evankeliumi säilyy kiinnostavana do-
kumenttina ensimmäisten Jeesuksen seuraajien eetoksesta. 
 
Q-evankeliumin loppujakso on kompositiohistorian kannalta keskeinen: evankeliumi päättyy lupaukseen 
niiden uskollisten hyväksi, jotka ovat jääneet Jeesuksen luo.4 Vain nämä uskolliset saavat jälleensyntymässä, 
kun Ihmisen Pojan istuu kunnian istuimella, tuomita Israelin kahtatoista sukukuntaa. Jakeessa Lk. 12:28/Mt. 
19:28a on kyse uskollisuudesta Jeesukselle ja hänen nimissään toimivalle ryhmälle. Epäuskoista sukupolvea 
on aiemmin evankeliumissa kuvattu monisanaisesti. Kuvaus merkitsee myös henkisen sukulaisuuden ja tun-
nustuksen antamista ”niille kahdelletoista”, joita ei ole nimellä mainiten aiemmin Q-evankeliumissa esitelty. 
Tämän kaltainen kuvaus on hyvin vastakkainen kyyniselle järjestäytymättömälle itseriittoisuudelle.5  
 



 
Q-evankeliumi alkaa Johannes Kastajan julistamalla lupauksella tulevasta ja päättyy Ihmisen Pojan istuutu-
miseen kunnian istuimelle.  Jeesus apokalyptisena hahmona osoittautuu yhdeksi Q-evankeliumin pääusko-
muksista.6Q-evankeliumin askeettinen ankaruus, toistuva kuoleman ja hylkäämisen uhka ovat nivoutuneet 
apokalyptiseen toivoon hyvän yhteyden löytämisestä ja tuskan hellittämisestä kerralla.   
 
Stawin tutkijaryhmä (1981) on selvittänyt, miten yhteisöllä on taipumus toimia, kun se joutuu uhkatilantee-
seen. Tällaisena uhkatilanteena voidaan pitää esimerkiksi yhteisön visioiden toteutumattomuutta ja petty-
myksiä kasvutoiveissa, mutta myös erityisesti koettua halveksuntaa, vainoa ja vastarintaa. Stawin mukaan 
uhkatilanteissa yksilöt, ryhmät ja järjestöt reagoivat usein nimenomaisesti joustamattomasti. Huomiokyky 
kaventuu, tietoa yksinkertaistetaan, vallankäyttö ja vaikuttaminen voivat keskittyä.  
 
Uhanalaisten yhteisöjen toimintadynamiikasta tehdyt yleiset teoriat sopivat soveltuvin osin myös Q-
evankeliumin mahdolliseen kompositiohistoriaan. Q-evankeliumin kirjallinen synty ei ollut vain teologisen 
sanaston hienostunutta täsmennystä tilanteessa, jossa etsittiin laajentumista uudistuneeseen missioon. Psyko-
historiallisissa selityksissä ilmaistaan usein, että ryhmän ensimmäinen fantasia itsestään on nimenomaisesti 
syntymää odottava lapsi kohdussa: ”Syntymä on suuri helpotus, ratkaisu kaikkeen, muutos hyvään suun-
taan”.7 Q-evankeliumin päätös muistuttaa tunnettua teoriaa ryhmän fantasiasta. Kielikuva ”jälleensyntymäs-
tä” (Lk. 22:28/Mt. 19:28a) tulee tulkita fantasiasanaksi, joka suoranaisesti kuvaa syntymää ryhmän jäsenyy-
dessä. Q-liikkeessä jäsenet kokivat egon menettäneen vanhat kiinnikkeensä ja syntyvän hallusinatorisesti 
uudestaan kaikkivoipaisuuden illuusiossaan.8 Ihmisen murskautuminen ja uudelleen rakentuminen olivat 
palauttaneet eläviksi sikiöaikaisetkin kokemukset, jotka toistuvat lopunajallisen uudestisyntymän kuvaukses-
sa.  
 
Yhteisö järjestäytyi joustamattomaksi ja vallankäyttö keskittyi. Q-ryhmän jäsen taantui yhteyteen ja kadotti 
rajansa, joihin oli piirtynyt vanhoja tuskallisia ja ristiriitaisia muistoja ihmisten kohtaamisista väkivaltaisessa 
Israelissa. Psykoanalyyttinen tulkinta Q-ryhmän kehityshistoriasta luo olettamuksen, että minäobjektiriippu-
vuus johti totalitaariseen ryhmäorjuuteen, koska Q-ryhmästä ei saanut ottaa etäisyyttä. Q-ryhmä tuli välttä-
mättömäksi pitämään minuutta koossa. Mitättömyyden uhkaama ihminen sai tässä ryhmässä voimantunnon. 
Hän loi itsensä uudestaan osaksi lopunajallista valintaa. Q-liikkeen historiallinen vaikuttavuus perustui sii-
hen, että aikalaisten ahdistukset muuntuivat pelastuskamppailuksi. Epämääräinen hylkäämiskauhu ja kauhun 
laukaisseet arkiset vaikeudet odotettiin voitettavan Jumalan valtakunnassa, joka korjaisi kaiken muunkin. 
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muutos
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tai tappio)
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jähmettyminen, 
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Uhka-jähmettymiskierre (Staw 1981: 503) 

 



 
”Ympäristön muutos” ei tarkoita välttämättä vain maantieteellisen ympäristön muutosta tai paikallisen popu-
laation merkittävää reaalista muuttumista. Tunne ympäristön muutoksesta voi syntyä myös, kun varmaksi 
otaksutut lopunajalliset odotukset eivät toteudu virheettömästi: lopunajalliset sadonkorjaajat (Q 10) olivat 
olleet jumalallisesti vakuuttuneita tuloksesta, jota ympäristö kuitenkaan ei suonut. Kyvyttömyys saavuttaa 
jumalallisten odotusten mukaista tulosta ja koettu vainoava uhka loivat tarpeita ”tiedonkulkua” ja ”valvon-
taa” kohtaan. Reaktiona syntyi Q-tradition kirjallinen tallentaminen ilmeisesti vasta nyt ensimmäistä kertaa 
50- tai 60-lukujen levottomuuksien aikana. Vaikeuksien tähden syntynyt evankeliumi ilmaisi tarvetta ylläpi-
tää itsekuvaa kaikkivoipaisuuden illuusiosta ja ”pitäytyä totunnaisiin toimintatapoihin”.9Q-evankeliumi päät-
tyy nimenomaisesti uskollisuuden korostamiseen (Lk. 12:28/Mt. 19:28a) koetussa uhanalaisessa tilanteessa. 
 

Teknisiä merkintöjä  
 
Esitän tässä tutkimuksessa rekonstruktion suomeksi, vaikka seikkaperäinen tieteellinen keskustelu käydään 
toki aina kreikankielisen tekstin kanssa. Ks. Q-evankeliumin kreikan kielisyydestä esim. JM Robinson 1999. 
Kansainvälisen Q projektin rekonstruoima Q teksti, The Critical Edition of Q (CEQ), on ollut yksi apuväline 
suomenkielistä rekonstruktiota laatiessani. Suomenkielisen tekstin tarpeellisuus syntyi käsityksestäni, että 
oma äidinkieli vapauttaa luovuutta ja voimaa lukea pitkät tekstikokonaisuudet. Suomen kieli palvelee luki-
jaa. Tutkijoidenkaan argumentaatio ei lepää aina kreikankielisissä detaljeissa, vaan pikemmin kokonaisku-
vassa. Merkittävin eroni CEQ:n tekstiin on epäluottamukseni siihen olettamukseen, että autuaaksi julistusten 
johdantona olisi ollut viittaus Nasaretiin. Pidän tuota olettamusta täysin mahdottomana. Sen enempää Luu-
kas kuin Matteuskaan eivät viittaa autuaaksi julistusten yhteydessä Nasaretiin. Luukas voi kirjoittaa Jeesuk-
sen saapuneen Nasaretiin jakeessa Lk. 4:16, koska Luukkaan lähde Markus kertoi Jeesuksen saapuneen ”ko-
tikaupunkiinsa” (Mk. 6:1). CEQ ei esitä Jeesuksen kastetta varmaksi Q-tekstiksi, vaikka muutamat tutkijat 
ovat pitäneet mahdollisena jonkinlaisen kastekertomuksen olemassaoloa Q-evankeliumissa. Epäilen voi-
makkaasti kastekertomusta Q-evankeliumissa. Matteuksen ja Luukkaan evankeliumien perusteella ei ole 
entisöitävissä Q-tekstiä, joka poikkeaisi Markuksen evankeliumista.  
 
Vakiintuneen käytännön mukaan Logialähde voidaan ilmaista kirjaimella Q (=Quelle, lähde). Merkintä Q 
3:2 tarkoittaa, että tarkastelussa on se Logialähteen teksti, joka oli käsillä, kun Lk. kirjoitti jakeen Lk. 3:2, 
vaikka Q 3:2 ja Lk. 3:2 eivät ole enää välttämättä identtiset. Mt:n käyttämä Logiateksti ilmaistaan myös ta-
vanomaisesti Lk:n välityksellä: Q ja sijainti. Niin Mt. 5:3 on Q 6:20. Ilmaisen kuitenkin sekä tässä kään-
nösosassa että analyysien yhteydessä Q tekstin pääsääntöisesti sekä Mt:n että Lk:n jaemerkinnöin, esim. Lk. 
6:20/Mt. 5:3. Tämä siitä syystä, että kyseessä on vain rekonstruktio. Rinnakkaiskohdan avoin ilmaiseminen 
on hyödyllistä lukijalle, joka etsii argumentaatiossa käytettyjä kohtia. 
 

Sulut () ilmaisevat rekonstruktiossa epävarmuutta, joka on voinut syntyä monista erilaisista syistä. Tekstiä ei 
voi määrittää tarkoin, koska sana esiintyy vain Matteuksessa tai Luukkaassa, muttei molemmissa. Tämä merkintä 
muistuttaa CEQ (2000: lxxxii) menettelyä. Sulkumerkintään on sisällytetty tässä suomalaisessa rekonstruktiossa 
myös se epävarmuus, jonka CEQ ilmaisee kaksinkertaisten hakasulkujen avulla [[ ]]. Mielestäni CEQ:n erottelu 
kahdenlaisen eri asteisen epävarmuuden välillä ei ole tarpeellinen. Hakasulut ilmaisevat kansainvälisessä projek-
tissa rekonstruktion todennäköisyyttä (probable), mutta epävarmuutta. Esim. eräissä kohdin täytyy olettaa, että Q-
evankeliumi on sisältänyt jotakin kirjoitusta, mutta tämä teksti on enää mahdotonta jäljittää Mt:n ja Lk:n avulla. 
Q-evankeliumi on ollut kuitenkin asiallisesti ilmeisen lähellä tässä rekonstruoitua tekstiä – toki kuitenkin kreikan-
kielellä.  

Hakasulut [ ] ilmaisevat tutkimustyön aikana syntynyttä käsitystä jo merkittävästä epätodennäköisyydestä. 
Kyseinen teksti ei ilmeisesti kuulu Q-evankeliumiin, vaikka jotkut tutkijat ovat esittäneet ko. tekstiä Q-
evankeliumiin kuuluvaksi. CEQ on ilmaissut vastaavat kohdat sanan yliviivauksella ja sivuuttanut koko rekon-
struktiosta. Kaikkia kiistanalaisia rekonstruktioehdotuksia en mainitse, koska (a) lukuisten epävarmojen kohtien 
kuvailu häiritsisi tekstin luentaa. (b) Epätodennäköisiksi jätettäviä tekstirekonstruktioita on arvioitu toisaalla Q-
tutkimuksen piirissä niin mittavasti, ettei näiden arvioimiseksi ole tämän väitöskirjan valitun tutkimusekonomian 
vuoksi tarvetta. 

Kaarisulut { }  ovat suomen kielen tähden välttämättömiksi koettuja täydennyksiä, jotta rekonstruoitu teksti 
olisi luettavissa. Tämä poikkeaa CEQ:n menettelystä, jossa hakasulkujen avulla ilmaistaan sanaa, joka esiintyy 
myös Mk:n evankeliumissa. CEQ:n rekonstruktiomerkinnät häiritsevät lukemista eivätkä ole kuitenkaan määräviä 
tieteellisessä keskustelussa. Suomen kielen kielen rakenteet ovat erilaiset kuin kreikan. Toki kreikankielinen teksti 



 
voi olla jo alkuaan kielellisesti kömpelö. Tarkoitukseni ei ole poistaa merkittävästi tätä tekstin alkuperäistä ilma-
uksellista alkeellisuutta. 

Kursiivilla  olen ilmaissut vaikeasti suomen kieleen käännettävät sanat. Kreikankielinen ilmaisu on ehkä poik-
keuksellisen värikäs ja kuvaileva tai tilanteeseen sopimaton. Tekstissä saattaa olla myös vierasperäinen tekninen 
termi, jota en ole poistanut käännöksestä. 

Plus-merkillä + olen ilmaissut rekonstruktion loppuviitteissä Matteuksen tai Luukkaan evankeliumissa esiin-
tyvää ilmausta, joka ei kuulu Q-evankeliumiin. Tämä ilmaus on kuitenkin lisätty eräissä rekonstruktioissa Q-
evankeliumin tekstiin. CEQ ilmaisee vastaavia tapauksia rekonstruktioon liittyvän keskustelun yhteydessä sanan 
yliviivauksella. 

 
 

 
 
 
1. Kuka on autuas? 
Teksti Q 3:2–4, 7–9, 16–17, 4:1–13, 6:20–23 
 
 (Ja hän kulki kaikkialla Jordanin seudulla.)10 
   Lk. 3:3a /Mt. 3:3 
 (Hän sanoi kansalle, joka oli tulossa kastettavaksi):11 
 ”Te myrkkykäärmeitten siemenet,  
 kuka on teitä neuvonut pakenemaan tulevaa vihaa?”  
   Ltk. 3:7 /Mt. 3:7 
 ”Tehkää sen tähden kääntymyksen (sopivaa hedelmää)12!  
 Älkääkä (ajatelko13) sanoa mielessänne: ”Meidän isämme on Abraham”.  
 ”Sillä minä sanon teille, että Jumala voi näistä  
 kivistä herättää lapsia Aabrahamille.” 
   Lk. 3:8 /Mt. 3:8-9  

”Nyt on jo kirveskin pantu puiden juurelle. 
 Jokainen puu, joka ei tee hyvää hedelmää,  
hakataan pois ja heitetään tuleen.”  

   Lk. 3:9 /Mt. 3:10 
 ”Minä tosin kastan teidät vedellä,  
 mutta se, joka on tuleva, minua väkevämpi.”  
 ”Minä en ole kelvollinen (kantamaan14) sandaaleja. 
  Hän kastaa teidät (Pyhällä Hengellä ja)15 tulella.” 
   Lk. 3:16 /Mt. 3:11/vrt. Mk 1:7-8 
 ”Hänellä on viskaimensa kädessään, ja hän puhdistaa puimatanterensa  
 ja kokoaa jyvät aittaansa, mutta ruumenet hän polttaa  
 sammumattomassa tulessa.”16 
   Lk. 3:17 /Mt. 3:12 
 Henki vei Jeesuksen autiomaahan paholaisen koetuksiin 
   Lk. 4:1/Mt. 4:1 
 Ja kun Jeesus oli (paastonnut) neljäkymmentä päivää17,  
 tuli {hänen} lopulta nälkä.  
   Lk. 4:2 /Mt. 4:2 
  Niin paholainen tuli hänen luoksensa,18 {ja} sanoi hänelle:  
  ”Jos sinä olet Jumalan Poika, niin sano tälle (kivelle19),  
  että se muuttuu (leiväksi)20”.  
   Lk. 4:3 /Mt. 4:3 
 Jeesus vastasi hänelle: ”On kirjoitettu: ’Ei ihminen elä pelkästään leivästä’”.  
   Lk. 4:4 /Mt. 4:4 



 
 Niin hän vei hänet Jerusalemiin ja asetti hänet temppelin harjalle.  
 Ja {paholainen} sanoi hänelle: ”Jos sinä olet Jumalan Poika,  
 heittäydy tästä alas.” 
   Lk. 4:9 /Mt. 4:5–6a 
 ”Sillä kirjoitettu on, että hän antaa enkeleilleen käskyn sinusta” 
   Lk. 4:10 /Mt. 4:6b 
 ”Ja he kantavat sinua käsillään, ettet jalkaasi kiveen loukkaisi.” 
   Lk. 4:11 /Mt. 4:6c 
 Ja Jeesus sanoi hänelle: ”On kirjoitettu:  
 ’Älä kiusaa Herraa, sinun Jumalaasi.’” 
   Lk. 4:12 /Mt. 4:7 
 Ja {paholainen} vei hänet korkealle vuorelle ja näytti hänelle kaikki  
 (maailman)21 valtakunnat.  
   Lk. 4:5 /Mt. 4:8 
 Ja {paholainen} sanoi hänelle: ”Annan sinulle (kaiken loiston),  
 jos kumarrat.” 
   Lk. 4:6-7 /Mt. 4:9 
 Jeesus sanoi hänelle: ”Kirjoitettu on: ’Sinun pitää kumartaa Herraa,  
 sinun Jumalaasi ja Häntä ainoastaan palvella’”  
   Lk. 4:8 /Mt. 4:10 
 Silloin paholainen jätti hänet.  
   Lk. 4:13 /Mt. 4:11 
 22Autuaita ovat varattomat, sillä heidän on Jumalan valtakunta.23 
   Lk. 6:20b /Mt. 5:3  
 Autuaita ovat nälkäiset, sillä heidät ravitaan! Autuaita ovat [itkevät,  
 sillä he saavat nauraa]24!  
   Lk. 6:21 /Mt. 5:6,4 
 Autuaita olette te, kun ihmiset vihaavat teitä (ja erottavat teidät keskuudestaan)25  
 ja herjaavat teitä. Ihmisen Pojan tähden he  
 pyyhkivät pois teidän nimenne ikään kuin jonkin pahan. 
   Lk. 6:22 /Mt. 5:11 
 Iloitkaa26 ja riemuitkaa, sillä, katso, teidän palkkanne on suuri (taivaissa)27;  
 sillä näin tekivät heidän isänsä profeetoille.  

    Lk. 6:23 /Mt. 5:12 
 

 
2. Miten selvitä vihollisen kanssa? 
Teksti Q 6:27–33, 35–49 

 
 (Teille, jotka kuulette, minä sanon)28:  
 ”Rakastakaa vihollisianne,  
 tehkää hyvää niille, jotka teitä vihaavat.”  
   Lk. 6:27 /Mt. 5:44a 
 ”Siunatkaa niitä, jotka teitä kiroavat, rukoilkaa niiden edestä,  
 jotka teitä parjaavat.”  
   Lk. 6:28 /Mt. 5:44b  
 ”Jos joku (lyö)29 sinua poskelle, tarjoa hänelle toinenkin”  
 ”Ja jos joku ottaa sinulta vaipan, älä häneltä kiellä ihokastasikaan”.30  
   Lk. 6:29 /Mt. 5:39b-40 
 ”Anna [jokaiselle], joka sinulta anoo. Äläkä vaadi takaisin siltä,  
 joka sinulta jotakin vie”.31 
   Lk. 6:30 /Mt. 5:42  
 ”Ja niin kuin te tahdotte ihmisten teille tekevän, niin tehkää tekin heille”. 
   Lk. 6:31 /Mt. 7:12 
 ”Ja jos te rakastatte niitä, jotka teitä rakastavat, mitä palkkaa teille siinä on?  



 
 Rakastavathan syntisetkin32 niitä, jotka heitä rakastavat”. 
   Lk. 6:32 /Mt. 5:46  
 ”Ja jos teette hyvää niille, jotka teille hyvää tekevät33, mitä kiitosta teille  
 siitä tulee?34 Niinhän syntisetkin tekevät”.35 
   Lk. 6:33 /Mt. 5:47 
 ”Vaan rakastakaa vihollisianne ja tehkää hyvää ja lainatkaa,  
 toivomatta saavanne mitään takaisin.  
 Niin teidän palkkanne on oleva suuri,  
 ja te tulette Isänne lapsiksi, sillä hän on hyvä kiittämättömille ja pahoille.”36 
   Lk. 6:35 /Mt. 5:44a, 45 
 ”Olkaa armahtavaiset, niin kuin teidän Isänne on armahtavainen.”37 
   Lk. 6:36 /Mt. 5:48 
 “Älkää tuomitko, niin ei teitäkään tuomita,38 
   Lk. 6:37 /Mt. 7:1  
 sillä millä mitalla te mittaatte, sillä mitataan teille takaisin.”39 
   Lk. 6:38b /Mt. 7:2b 
 ”Eihän sokea voi sokeaa taluttaa? Eivätkö molemmat lankea kuoppaan?” 
   Lk. 6:39b /Mt. 15:14 
 ”Ei ole oppilas opettajaansa parempi. Täysin oppineena jokainen on oleva  
 niin kuin hänen opettajansa.”40 
   Lk. 6:40 /Mt. 10:24–25 
 ”Kuinka näet roskan, joka on veljesi silmässä, mutta et huomaa hirttä  
 omassa silmässäsi?”  
   Lk. 6:41 /Mt. 7:3 
 ”Kuinka (saatat sanoa)41 veljellesi: 'Veljeni, annas, minä otan pois roskan,42  
 joka on silmässäsi'? Sinä, joka et näe hirttä omassa silmässäsi!  
 Sinä ulkokullattu, ota ensin hirsi omasta silmästäsi,  
 sitten sinä näet ottaa pois roskan, joka on veljesi silmässä!” 
   Lk. 6:42 /Mt. 7:4 
 ”Sillä ei ole hyvää puuta, joka tekee huonon hedelmän,  
 eikä [taas]43 huonoa puuta, joka tekee hyvän hedelmän, 
   Lk. 6:43 /Mt. 7:18 
 sillä jokainen puu tunnetaan hedelmästään.”  
   Lk. 6:44a /Mt. 12:33b 
 ”Eihän viikunoita koota orjantappuroista eikä rypäleitä  
 korjata piikkipensaasta.”  
   Lk. 6:44b /Mt. 7:16 
 ”Hyvä ihminen tuo esiin hyvää sydämensä runsaasta hyvästä.  
 Ja paha tuo pahastansa esiin pahaa, sillä mitä sydän on täynnä,  
 sitä suu puhuu.” 
   Lk. 6:45 /Mt. 12:35 
 Miksi te huudatte minulle: “Herra, Herra!” mutta ette tee, mitä minä sanon?44 
   Lk. 6:46 /Mt. 7:21 
 Jokainen, joka kuulee sanani ja tekee niiden mukaan  
 − minä osoitan teille, kenen kaltainen hän on!45 
   Lk. 6:47 /Mt. 7:24 
 Hän on kuin mies, joka taloa rakentaessaan kaivoi syvään ja  
 laski perustuksen kalliolle. Kun sitten tulva tuli, virta syöksyi sitä 
 taloa vasten, [ja myrskytuuli pieksi] mutta ei voinut horjuttaa sitä,  
 sillä se oli hyvin rakennettu.46 
   Lk. 6:48 /Mt. 7:24b–25  
 



 
 Mutta se, joka kuulee mutta ei tee, on kuin mies, joka rakensi talon maan pinnalle, ilman perus-

tusta. Ja virta syöksyi taloa vasten. [Ja myrskytuuli pieksi]. Ja se sortui heti. Ja sen huoneen 
kukistuminen oli suuri. 

    Lk. 6:49 /Mt. 7:26–27 
 

3. Autuas ei torju 
Teksti Q 7:1–10, 18–19, 22–28, 16:16, 7:31–35, 9:57–60, 10:2–16 

 
 

 (Ja Jeesus saapui Kapernaumiin.)47 
   Lk. 7:1b/Mt. 8:5                  
 Ja muuan sadanpäällikkö (pyysi häneltä apua).  
 [Hän] sanoi: (”Herra! Poikani48)  
                      makaa kotona halvaantuneena, kovissa tuskissaan”. 
   Mt. 8:6 Q/Lk. 7:2 
 Ja hän sanoi: ”Minä tulen ja parannan hänet”49. 
   Mt. 8:7 Q/Lk. 7:3  
 Ja sadanpäällikkö (vastasi): ”Herra! Minä en ole sen arvoinen, että  
 tulisit kattoni alle. Sano (vain) sana, niin palvelijani paranee.50   
   Mt. 8:8 Q/Lk. 7:6-7 
 Sillä minä itsekin olen toisen vallan alaisuudessa ja minulla  
 on alaisuudessani sotamiehiä. Ja minä sanon yhdelle ’Mene’ ja hän menee,  
 ja toiselle ’Tule’ ja hän tulee tai palvelijalleni ’Tee tämä’ ja hän tekee.”  
   Mt. 8:9 Q /Lk. 7:8-9 
 Kuultuaan Jeesus ihmetteli, kääntyi ja sanoi niille, joka häntä seurasivat:51  
 ”Minä sanon teille: en ole Israelissakaan löytänyt näin suurta uskoa.”  
   Mt. 8:10 Q /Lk. 7:9   
 (Ja poika52) parani. 
   Mt. 8:13b Q /Lk. 7:10   
 Kun Johannes53 kuuli (teoista)54, hän lähetti opetuslapsensa  
   Mt. 11:2 Q /Lk. 7:18   
 kysymään: ”Oletko sinä se, jonka on määrä tulla, vai pitääkö meidän  
 odottaa jotakuta muuta?”55 
   Lk. 7:19/Mt. 11:3 
 Ja Jeesus vastasi heille: ”Menkää ja kertokaa Johannekselle,  
 mitä kuulette ja näette: sokeat saavat näkönsä ja rammat  
 kävelevät, spitaaliset puhdistuvat ja kuurot kuulevat,  
 kuolleet herätetään henkiin ja köyhille julistetaan ilosanomaa”.56  
   Lk. 7:22 /Mt. 11:4–5 
  Ja autuas on se, joka ei torju minua.57  
    Lk. 7:23 /Mt. 11:6 
 Heidän mentyään Jeesus alkoi puhua ihmisille Johanneksesta:  
 ”Mitä te lähditte autiomaahan katsomaan? Ruokoako, jota tuuli huojuttaa?”  
   Lk. 7:24 /Mt. 11:7 
 ”Vai mitä lähditte katsomaan? Ihmistäkö, hienoihin58 pukeutuneena?  
 Katso! Kuninkaanlinnoista te niitä löydätte, jotka hienostelevat vaatteillaan!” 
   Lk. 7:25 /Mt. 11:8 
 ”Vaan mitä lähditte katsomaan? Profeettaako? Niin juuri – minä sanon teille:  
 hän on enemmän kuin profeetta”.  
   Lk. 7:26 /Mt. 11:9 
 ”Hän on se, josta on kirjoitettu: ’Katso, (minä)59 lähetän  
 enkelini  sinun edelläsi ja hän on raivaava tiesi sinun eteesi’.”  
   Lk. 7:27 /Mt. 11:10 
 ”Minä sanon teille: yksikään vaimosta syntynyt ei ole Johannesta suurempi,  
 mutta kaikkein vähäisin, joka on Jumalan valtakunnassa,  



 
 on suurempi kuin hän.”60 
   Lk. 7:28 /Mt. 11:11 
 ”Johannes Kastajan päivistä asti Jumalan valtakunta on ollut  
 murtautumassa esiin, ja jotkut yrittävät väkivalloin temmata  
 sen itselleen. Kaikki profeetat ja laki ovat  Johannekseen asti.”61  
   Lk. 16:16 /Mt. 11:12–13 
 ”Mihin minä vertaan tämän sukupolven.”62 
   Lk. 7:31/Mt. 11:16 
 ”He ovat kuin torilla istuvat lapset, jotka huutavat toisilleen ja sanovat:  
 ’Me soitimme teille huilua, ja te ette tanssineet;  
 me pidimme valittajaisia, ja te ette itkeneet’.”  
   Lk. 7:32 /Mt. 11:16b-17 
 ”Sillä Johannes on tullut, hän ei syö leipää eikä juo viiniä, ja  
 te sanotte: 'Hänessä on demoni'” 
   Lk. 7:33 /Mt. 11:18 
 ”Ihmisen Poika tuli, hän syö ja juo, ja te sanotte: 'Katso, mikä  
 syömäri ja juomari, publikaanien ja syntisten ystävä!'” 
   Lk. 7:34 /Mt. 11:19 
 Ja viisaus on kaikkien lastensa puolelta oikeaksi näytetty. 
   Lk. 7:35 /Mt. 11:19b 

Ja eräs sanoi 63hänelle: ”Minä seuraan sinua, mihin ikinä menetkin”.  
  Lk. 9:57 /Mt. 8:18–19 
Ja Jeesus sanoi hänelle: ”Ketuilla on luolansa ja taivaan linnuilla pesänsä,  
mutta Ihmisen Pojalla ei ole, mihin hän päänsä kallistaisi". 
  Lk. 9:58 /Mt. 8:20 
Mutta toinen sanoi: ”[Herra]64, anna minun ensin käydä  
hautaamassa isäni.”  
  Lk. 9:59 /Mt. 8:21 
Mutta Jeesus sanoi hänelle: ”Anna kuolleiden haudata kuolleensa. 
 (Seuraa minua)”65  
  Lk. 9:60 /Mt. 8:22 

 Jeesus sanoi:66 
   Lk. 10:1-2a/Mt. 9:36 

”Eloa on paljon, mutta työmiehiä vähän. Rukoilkaa siis elon Herraa,  
että hän lähettäisi työmiehiä elonkorjuuseen”.  
  Lk. 10:2b/Mt. 9:37b-38 
”[Menkää!]67 Katso, minä lähetän teidät niin kuin lampaat susien keskelle.”  
  Lk. 10:3/Mt. 10:16 
”Älkää ottako (mukaanne)68 rahakukkaroa, älkää laukkua, älkää kenkiä,  
älkää tervehtikö ketään tiellä.” 
  Lk. 10:4/Mt. 10:9  
”Kun tulette johonkin taloon, niin sanokaa (ensiksi)69: ’Rauha tälle talolle!’” 
  Lk. 10:5/Mt. 10:12 

  “Ja jos siellä on rauhan lapsi niin teidän rauhanne  
  on lepäävä hänen päällänsä. Mutta jos ei ole, niin se (palaa)70 teille”.  
    Lk. 10:6/Mt. 10:13–14 

”Ja olkaa siinä talossa, 71 sillä työmies on palkkansa ansainnut.  
Älkää  siirtykö talosta taloon.” 
  Lk. 10:7/Mt. 10:10 
”Ja mihin kaupunkiin te tulettekin, missä teidät otetaan vastaan,72 
  Lk. 10:8/Mt. 10:11 
[niin] parantakaa sairaat siellä ja sanokaa heille: ’Jumalan valtakunta on  
tullut teitä lähelle’.” 
  Lk. 10:9/Mt. 10:7 



 
“Mutta kun tulette kaupunkiin, jossa teitä ei oteta vastaan, sanokaa:73  
  Lk. 10:10/Mt. 10:14a 
”Tomunkin, joka teidän kaupungistanne on jalkoihimme tarttunut,  
me pudistamme teille takaisin’”.74  
  Lk. 10:11/Mt. 10:14b  
Minä sanon teille: ”Sodoman75 on oleva (sinä päivänä76) helpompi kuin  
sen kaupungin.”  
  Lk. 10:12/Mt. 10:15 
Voi sinua, Korasin! Voi sinua, Beetsaida!  

 Sillä jos ne voimalliset teot, jotka teissä ovat tapahtuneet, olisivat tapahtuneet  
 Tyrossa ja  Sidonissa, niin nämä jo aikaa sitten olisivat  
 säkissä ja tuhkassa istuen tehneet parannuksen.  
   Lk. 10:13/Mt. 11:21 

Mutta Tyron ja Sidonin on oleva tuomiolla helpompi kuin teidän. 
  Lk. 10:14/Mt. 11:22b 
Ja sinä, Kapernaum, korotetaankohan sinut hamaan taivaaseen?  
Hamaan tuonelaan on sinun astuttava alas. 
  Lk. 10:15/Mt. 11:23 
”(Joka kuulee teitä)77, (hän kuulee minua).78 Ja joka hylkää teidät, [hän] hylkää minut. Mutta 
joka minut hylkää, hylkää hänet, joka on minut lähettänyt.” 

   Lk. 10:16/Mt. 10:40 
 

  
4. Autuaitten valtakunta 
Teksti Q 10:18–24, 11:2–32 

  
 

(Jeesus sanoi heille: 
”Minä näin, kuinka Saatana sinkoutui taivaasta kuin salama)”.79 
  (Q/Lk. 10:18) 
(Niin, minä olen antanut teille vallan. Te voitte polkea käärmeitä ja skorpioneja ja kaikkea 
vihollisen voimaa, eikä se vahingoita teitä.) 
  (Q/Lk. 10:19) 
(Mutta älkää siitä iloitko, että henget teitä tottelevat. Iloitkaa siitä, että teidän nimenne on mer-
kitty taivaan kirjaan.) 

    Q/Lk. 10:20)  
   ({Jeesus}sanoi:)80 
    (Lk. 10:21a/Mt 11:25a)  
  ”Minä ylistän sinua Isä, taivaan ja maan Herra, että olet salannut nämä järkeviltä ja viisailta ja 

ilmoittanut ne lapsenmielisille.”  
   Lk. 10:21b/Mt. 11:25b 

”Niin, Isä, koska sinä olet näin hyväksi nähnyt.  
Kaiken on Isäni antanut minun haltuuni.  
Ei kukaan muu kuin Isä tiedä, kuka Poika on.  
Eikä sitä, kuka Isä on, tiedä kukaan muu kuin Poika  
ja se, jolle Poika tahtoo hänet ilmoittaa.” 
  Lk. 10:22/Mt. 11:26–27 

 ”Autuaat ne silmät, jotka näkevät, mitä te näette.”  
   Lk. 10:23b/Mt. 13:16 

Sillä minä sanon teille:  
”Monet profeetat ja kuninkaat ovat tahtoneet  
nähdä (ne), mitä te näette, eivätkä ole nähneet, ja kuulla (ne), 
mitä te kuulette, eivätkä ole kuulleet.”81  

   Lk. 10:24/Mt. 13:17 
Kun rukoilette, sanokaa:  



 
”Isä, olkoon sinun nimesi pyhitetty.   
Tulkoon sinun valtakuntasi.”82  
  Lk. 11:2/Mt. 6:9-10 
”Anna meille päivästä päivään meidän jokapäiväinen leipämme”.83 
  Lk. 11:3/Mt. 6:11 
”Ja anna meille meidän velkamme 84anteeksi, sillä mekin annamme  
anteeksi jokaiselle, joka on meille velassa.”  
Äläkä pakota meitä kiusaukseen”.85  
  Lk. 11:4/Mt. 6:12–13 
86”Pyytäkää, niin teille annetaan. Etsikää, niin te löydätte.  
Kolkuttakaa, niin teille avataan.”  
  Lk. 11:9/ Mt. 7:7    
”Sillä jokainen pyytävä saa. Ja etsivä löytää. Ja kolkuttavalle avataan”. 
  Lk. 11:10/Mt. 7:8  
”Ja ei kai kukaan teistä ole sellainen (ihminen)87 
  Lk. 11:11/Mt. 7:9–10 
joka antaisi88 pojalle kiven, kun tämä pyytää leipää?”  
”Tai käärmeen, kun hän pyytää kalaa?”  
”Jos kerran te pahat osaatte antaa lapsillenne  
kaikenlaista hyvää,  niin paljon ennemmin Hän antaa (taivaista)89 
hyvää niille, jotka häneltä pyytävät.” 
  Lk. 11:13/Mt. 7:11 
Ja hän ajoi ulos demonin, ja se {demoni} oli mykkä. 
Ja kun demoni oli lähtenyt,  
mykkä mies puhui. Ja kansa ihmetteli.  
  Lk. 11:14/Mt. 12:22 
Mutta90 [jotkut kansasta]91sanoivat:   
“Beelsebulin, demonien päämiehen, voimalla  hän ajaa ulos demoneja”.  
  Lk. 11:15/Mt. 12:24 
Mutta hän näki heidän ajatuksensa. {Hän} sanoi heille:  
”Jokainen valtakunta, joka riitautuu itsensä kanssa, joutuu autioksi. 
Eikä mikään perhe, joka riitautuu itsensä kanssa, pysy pystyssä”.  
  Lk. 11:17/Mt. 12:25 

 ”Jos nyt saatanakin on riitautunut itsensä kanssa, kuinka hänen  
 valtakuntansa pysyy pystyssä?” 
   Lk. 11:18a/Mt. 12:26 

”Mutta jos minä Beelsebulin voimalla ajan ulos demoneja,  
kenenkä voimalla sitten teidän lapsenne ajavat niitä ulos?  
Sen tähden he tulevat olemaan teidän tuomarinne.” 
  Lk. 11:19/Mt. 12:27 
”Mutta jos minä Jumalan sormella ajan ulos demoneja, niin onhan  
Jumalan valtakunta tullut teidän tykönne.”  
  Lk. 11:20/Mt. 12:28 

 [”Kuinka voi kukaan tunkeutua väkevän taloon ja ryöstää hänen tavaroitaan,  
 jos ei ensin sido sitä väkevää? Vasta sitten hän ryöstää hänen talonsa”.]92.  
   (Q/Mt. 12:29?) 

”Joka ei ole minun kanssani, se on minua vastaan. Ja joka ei minun  
kanssani kokoa, se hajottaa.”  
  Mt. 11:23/Lk. 12:30 
Kun saastainen henki lähtee ihmisestä, se kuljeksii autioita paikkoja  
ja etsii lepoa. Ja kun ei löydä,  se sanoo: ”Minä palaan huoneeseeni,  
josta lähdin'”.93  
  Lk. 11:24/Mt. 12:43 
”Ja kun se tulee {takaisin}, tapaa se sen (tyhjänä)94,  



 
lakaistuna ja kaunistettuna.”  
  Lk. 11:25/Mt. 12:44 
”Silloin se menee ja ottaa mukaansa seitsemän muuta henkeä,  
pahempaa kuin  se itse. Ja ne tulevat sisään ja asuvat siellä.  
Ja sen ihmisen viimeiset tulevat pahemmiksi  
kuin ensimmäiset.”  
(”Niin käy myös tälle pahalle sukupolvelle”).95  
  Lk. 11:26/Mt. 12:45 
Mutta toiset sanoivat: ”Me tahdomme nähdä sinulta merkin!” 
  Lk. 11:16/Mt. 12:38 
Mutta hän rupesi puhumaan: “Tämä sukupolvi on paha sukupolvi:  
se tavoittelee merkkiä, mutta sille ei anneta muuta merkkiä  
kuin Joonan merkki.”  
  Lk. 11:29/Mt. 12:39 
”Sillä niin kuin Joonas oli merkki niniveläisille, niin on  
Ihmisen Poika tälle sukupolvelle.” 
  Lk. 11:30/Mt. 12:40  
”Etelän kuningatar herää tuomiolle yhdessä tämän sukupolven96 kanssa  
ja langettaa heille tuomion. Sillä hän tuli maan ääristä kuulemaan  
Salomon viisautta. Ja katso, tässä on enemmän kuin Salomo!”  
  Lk. 11:31/Mt. 12:42    
”Niniven miehet nousevat tuomiolle yhdessä tämän sukupolven kanssa  
ja langettavat sille tuomion. Sillä he kääntyivät Joonaan saarnan  
vaikutuksesta. Ja katso, tässä on enemmän kuin Joonas.”  
  Lk. 11:32/Mt. 12:41 

 
 
5. Pimeyden pahat teot 
Teksti Q 11:33–42, 12:2–10, 22–59 

  
  Ei kukaan sytytä lamppua ja sitten piilota sitä,  
  vaan se pannaan lampunjalkaan, jotta sisään tulevat näkisivät valon.  
    Lk. 11:33/Mt. 5:15 

Sinun silmäsi on ruumiin lamppu. Kun silmäsi on terve,  
on koko sinun ruumiisi on valaistu. 
Mutta kun sinun silmäsi ovat huonot, sinun ruumiisi on pimeä. 

   Lk. 11:34/Mt. 6:22 
Jos siis se valo, joka sinussa on, on pimeyttä, millainen onkaan pimeys! 
  Lk. 11:35/Mt. 6:23b 

  [Jos koko ruumiisi on valaistu, on ruumiisi kauttaaltaan valoisa,  
  aivan kuin lamppu valaisisi sinua loisteellaan.] 
    [Q/Lk. 11:36?]97 
  Voi teitä, fariseukset! Puhdistatte maljan ja vadin ulkopuolelta, 
  mutta sisältä ne ovat täynnä ryöstöä ja hillittömyyttä.98 
    Lk. 11:39/Mt. 23:25 

Voi teitä, fariseukset! Te maksatte kymmenykset jopa mintusta, tillistä  
ja kuminasta, mutta laiminlyötte oikeudenmukaisuuden ja rakkauden  
Jumalaa. Näitä teidän pitäisi noudattaa, noita muitakaan unohtamatta. 

   Lk. 11:42/Mt. 23:23 
Voi teitä, fariseukset! Te istutte synagogassa mielellänne etumaisilla  
paikoilla ja olette hyvillänne, kun ihmiset tervehtivat teitä toreilla. 
  Lk. 11:43/Mt. 23:6–7 
Voi teitä, (fariseukset)99! Te olette kuin merkitsemättömät haudat,  
joita ihmiset tietämättään tallaavat. 
  Lk. 11:44/Mt. 23:27 



 
Voi teitä(kin), lainopettajat!  
He (köyttävät kokoon)100 raskaita ja hankalia taakkoja  
ja sälyttävät ne ihmisten kannettaviksi, mutta itse he eivät halua niitä sormellaankaan liikuttaa. 
  Lk. 11:46/Mt. 23:4 
Voi teitä! Te myös rakennatte muistomerkkejä profeettojen haudoille.  
Ja teidän isänne tappoivat heidät! Ja teidän isänne ovat heidät tappaneet!  
  Lk. 11:47/Mt. 23:29 
Näin te itse tunnustatte olevanne niiden jälkeläisiä, jotka  
(murhasivat)101 profeetat.  
  Lk. 11:48/Mt. 23.30–31 
Tämän vuoksi onkin Jumalan Viisaus sanonut: ”Minä lähetän  
heidän luokseen profeettoja102{mutta} he tappavat ja vainoavat näitä”. 

   Lk. 11:49/Mt. 23:34 
Niinpä tämä sukupolvi saa maksaa kaikesta profeettain verestä,  
joka maailman luomisesta lähtien on vuodatettu. 
  Lk. 11:50/Mt. 23:35a 
Abelin verestä aina Sakarjan, (Barakjan pojan)103, vereen asti, 
 − hänen, joka surmattiin alttarin ja pyhäkön välillä.  
Niin, minä sanon teille: ”Tämä sukupolvi vaaditaan tilille.” 
  Lk. 11:51/Mt. 23:35b  
Voi teitä, lainopettajat! Te olette vieneet tiedon avaimen. Itse te  
ette mene sisälle ettekä päästä niitäkään, jotka menisivät.104  
  Lk. 11:52/Mt. 23:13 
Ei ole mitään kätkettyä, joka ei paljastu, eikä salaisuutta,  
joka ei tule tunnetuksi. 
  Lk. 12:2/Mt. 10:26 
Minkä minä sanon teille pimeässä, se puhukaa {avoimesti} päivän valossa. 
Ja minkä kuulette kuiskattavan korvaanne, se julistakaa katoilta.  

   Lk. 12:3/Mt. 10:27 
Älkää siis pelätkö niitä, jotka tappavat ruumiin, mutta  
eivät kykene tappamaan sielua.  
  Lk. 12:4/Mt. 10:28a 
Pelätkää häntä, joka voi hukuttaa sekä sielun että ruumiin helvettiin. 
  Lk. 12:5/Mt. 10:28b 

Varpusia saa kolikolla kaksi, mutta yksikään niistä ei putoa maahan,  
ellei (Isä)105 salli sitä. 
  Lk. 12:6/Mt. 10:29 
Teidän jokainen hiuskarvannekin on laskettu. Älkää pelätkö!  
Te olette arvokkaampia kuin kaikki varpuset.  
  Lk. 12:7/Mt. 10:30–31 
Jokaisen, joka tunnustaa minut ihmisten edessä, myös (Ihmisen Poika)106  
tunnustaa (Jumalan enkelien)107 edessä.  
  Lk. 12:8/Mt. 10:32 
Mutta joka ihmisten edessä kieltää minut, se kielletään  
(Jumalan enkelien)108 edessä.  
  Lk. 12:9/Mt. 10:33 
Ja jokaiselle, joka sanoo sanan Ihmisen Poikaa vastaan, annetaan anteeksi;  
mutta sille, joka (sanoo)109 Pyhää Henkeä vastaan, ei anneta anteeksi.110 
  Lk. 12:10/Mt. 12:32 

 Veli antaa veljensä surmattavaksi, isä lapsensa.  
 Ja lapset nousevat vanhempiaan vastaan ja tuottavat heille kuoleman. 
   (Q?/Mt. 10:21) 
  
 



 
 Kaikki tulevat vihaamaan teitä minun nimeni tähden,  
 mutta se, joka kestää loppuun asti, pelastuu. 
   (Q?/Mt. 10:22) 
 Kun teitä yhdessä kaupungissa vainotaan, paetkaa toiseen.  

Totisesti: te ette ehdi käydä kaikissa Israelin kaupungeissa ennen kuin Ihmisen Poika tulee.111 
  (Q?/Mt. 10:23) 

 Älkää murehtiko sielusta, siitä mitä söisitte, älkääkä ruumiista,  
 siitä mitä päälle pukisitte.  
   Lk. 12:22b/Mt. 6:25 

Sillä sielu on enemmän kuin ruoka ja ruumis enemmän kuin vaatteet.  
  Lk. 12:23/Mt. 6:25 
Katsokaa (korppeja)!112 Eivät ne kylvä eivätkä leikkaa.  
(Eikä niillä ole aittaa eikä latoa)113 Ja silti  (Jumala)114 ruokkii ne.  
Kuinka paljon arvokkaampia te olettekaan115  
  Lk. 12:24/Mt. 6:26 
Kuka teistä voi murehtimisella lisätä elämänsä pituutta (yhden)116  
kyynärän vertaa?  
  Lk. 12:25/Mt. 6:27 

 (Jos siis näinkään vähäinen asia ei ole teidän vallassanne,  
 {niin}mitä te muusta huolehditte?)117 
   (Lk. 12:26 /Mt. 6:28) 

(Oppikaa)118 kedon kukista, kuinka ne nousevat maasta!  
Ne eivät näet vaivaa eivätkä kehrää.  
Mutta minä sanon teille: ”Edes Salomo kaikessa loistossaan ei  
ollut niin vaatetettu kuin mikä tahansa niistä”. 

    Lk. 12:27/Mt. 6:29  
Kun Jumala näin pukee kedon ruohon, joka tänään kasvaa ja huomenna  
joutuu uuniin, {niin} kuinka paljoa enemmin teidät? Te vähäuskoiset! 
  Lk. 12:28/Mt. 6:30 
Älkää siis (etsikö)119 {sitä}, ’mitä me nyt syömme?’  
tai ’Mitä me juomme?’ tai ’Mistä me saamme vaatteet?’. 
  Lk. 12:29/Mt. 6:31 
Sillä tätä kaikkea kansat etsivät esille, (mutta)120 Isä tietää,  
että {olette} tuon121 tarpeessa. 
  Lk. 12:30/Mt. 6:32 
Kuitenkin122 etsikää yli kaiken hänen valtakuntaansa, niin tämän te saatte. 
  Lk. 12:31/Mt. 6:33 
[Älä pelkää, pieni laumani. Teidän Isänne antaa mielellään  
teille valtakunnan.]123 
  (Q?/Lk. 12:32) 

 (Myykää, mitä teillä on, ja antakaa köyhille. Hankkikaa kukkarot, 
  jotka eivät tyhjene.)124 
    (Q?/Lk. 12:33 a) 
 Kootkaa itsellenne (aarre)125 taivaaseen.  
   Mt. 6:20a/Lk. 12:33b 
  Siellä126 eivät varkaat [tule sisälle]127 
    Mt. 6:20b /Lk. 12:33c 

Missä (teidän128) aarteenne on, siellä on myös  (teidän)129 sydämenne.130 
  Lk. 12:34/Mt. 6:21 

  Mutta tietäkää: ”Jos talon isäntä tietäisi, minä (hetkenä)131 varas tulee, 
  hän ei (antaisi)132 {varkaan}murtautua taloonsa.”  
    Lk. 12:39/Mt. 24:43 
 ”Myös te olkaa valmiit, sillä ette aavista hetkeä, jona Ihmisen Poika tulee.” 
   Lk. 12:40/Mt. 24:44  



 
 Kuka on siis se uskollinen ja viisas (palvelija)?133{Hän on} sellainen, 
  jonka isäntä asettaa (esimieheksi) huolehtimaan (palvelusväestä)134 
 {ja} antamaan (ruoan)135 ajallaan. 
   Lk. 12:42/Mt.  24:45 
 Autuas se palvelija, jonka hänen herransa tapaa palatessaan  
 näin tekemässä!  
   Lk. 12:43/Mt. 24:46 
 ”(Totisesti)136 minä sanon teille, että hän uskoo hänen hoitoonsa  
 koko omaisuutensa.”  
   Lk. 12:44/Mt. 24:47 
 Mutta jos137 palvelija sanoo sydämessään: ”Herrani tulo viivästyy”.  
 Ja hän alkaa lyödä (palvelijoita ja palvelijattaria)138 sekä syö ja  
 juo (juoppojen seurassa).139 
   Lk. 12:45/Mt. 24:48–49 

{Silloin} tulee isäntä hetkellä, jota ei tuo palvelija tiedä,  
ja hänen isäntänsä tulee ja paloittelee hänet. 
Ja palvelija saa saman kohtalon kuin epäuskoiset.140 

   Lk. 12:46/Mt. 24:50–51 
 ”Luuletteko, että minä olen tullut heittämään rauhaa (maan päälle)141?  
 En  tullut heittämään rauhaa142, vaan miekan!” 
   Lk12:51/Mt. 10:34     
 ”Minä olen tullut nostamaan pojan isäänsä, tyttären äitiään  
 ja miniän anoppiaan vastaan.”143 
    Lk. 12:53/Mt. 10:35   
 (Kun te näette pilven nousevan lännestä, sanotte heti: ”Tulee sade”.  
 Ja niin tuleekin.)144 
   (Lk12:54b/vrt.Mt 16:2b-3a) 
 (Tai kun tuulee etelästä, te sanotte: ”Tulee helle”. Ja niin tulee.) 
   Lk. 12:55/vrt. Mt. 16:2b-3a) 
 Taivaan145 kasvot te kyllä osaatte erotella.146 Kuinka sitten ette  
 (voi)147 tätä kairosta?148 
   Lk. 12:56/Mt. 16:3b 
 Kun menet149 sinun vastapuolesi kanssa matkalla (arkontiin)150, 
 niin tee matkalla kaupat151 päästäksesi vapaaksi.152  
 Muuten hän (repii)153 sinut  (tuomarin eteen)154   
 ja tuomari luovuttaa (praktorille).155  
 Ja (praktori heittää)156 sinut vankilaan. 
    Lk. 12:58/Mt. 5:25 
 157Sanon sinulle: ”Et pääse sieltä, kunnes olet  
 maksanut viimeistä (quantrantesta)158 myöten”. 
    Lk. 12:59/Mt. 5:26 
 
  

6. Uudet ja vanhat pojat 
Teksti Q 13:18–35, 14:10–35, 15:4–10, 16:13–18, 17:1–16, 23–35 
 

  159Millainen on Jumalan valtakunta.  (Ja mihin vertaisin sitä?)160 
   Lk. 13:18b/Mt. 13:31b    
 {Se on kuin}161 sinapinsiemenen,  jonka mies otti ja kylvi (puutarhaansa)162.  
 Ja {se}kasvoi ja tuli puuksi. (Ja)163 taivaan linnut rakensivat pesänsä  
 sen oksille.  
   Lk. 13:19/Mt. 13:31c 
 (Mihin vertaan)164 Jumalan valtakuntaa?  
   Lk. 13:20/Mt. 13:33a   



 
 (Samanlainen on)165 (hapate),166 jonka nainen otti167 {ja} sekoitti kolmeen  
 vakalliseen jauhoja, kunnes {jauhot} kokonaan happanivat.   
   Lk. 13:21/Mt. 13:33b 
 Taistele168  mennäksesi sisälle ahtaasta (portista),169(sillä)  
   (Lk. 13:24/Mt. 7:13)  
  [avara portti ja lavea tie vievät monet kadotukseen. Ja niitä on monta,  
  jotka siitä menevät sisälle.]170 
    [Q?/Mt. 7:13]  

(Sanon teille):171(”Moni sanoo sinä päivänä: ’Herra, avaa meille!’.  
Ja hän vastaa: ”Minä en tunne teitä. Menkää pois luotani laittomuuden tekijät!”).172 

    (Mt. 7:22–23, Lk. 13:25–27, Mt. 25:11–12)  
 [Ihmisiä] tulee idästä ja lännestä173 ja he kallistuvat aterialle  
 Jumalan valtakunnassa 
   Lk. 13:29,28/Mt. 8:11a     
 Abramin ja Iisakin ja Jaakobin kanssa.174 
   Q/Mt. 8:11b 
  Mutta valtakunnan pojat (heitetään ulkonaiseen pimeyteen.)175 
    Q/Mt. 8:12     
  Viimeiset (tulevat)176 ensimmäisiksi ja ensimmäiset viimeisiksi. 
    Lk. 13:30/Mt. 20:16     
 Jerusalem, Jerusalem, joka tapat profeetat ja kivität sinun luoksesi lähetetyt!  
 Kuinka usein olenkaan tahtonut koota lapsesi, niin kuin kanaemo kokoaa  
 (hänen)177 poikasensa siipiensä suojaan! Ja te ette tahtoneet [kokoontua]. 
   Lk. 13:34/Mt. 23:37   
 Katso: teidän huoneenne jätetään!178 
    Lk. 13:35/Mt. 23:28 
 Ja sanon teille: ”Ette näe minua kunnes sanotte:  
 ’Siunattu olkoon hän, joka tulee Herran nimessä!’”.179  
   Lk. 13:35/Mt. 23:39 
 180Eräs mies teki [suuret pidot]181 ja kutsui monta.182  
   Lk. 14:16/vrt. Mt. 22:1–2 
 Ja {hän} lähetti (pitojen hetkellä)183 palvelijansa {niin että nämä} sanoivat kutsutuille: ”Tulkaa, 

on jo valmiina!”  
   Lk. 14:17/vrt. Mt. 22:3–4 
 (Ja {kutsutut} rupesivat kaikki järjestään pyytelemään anteeksi.  
 ”Olen ostanut pellon”, sanoi yksi, ”minun täytyy mennä katsomaan sitä. Suothan anteeksi, 

etten pääse tulemaan”.)184 
   (Q/Lk. 14:18) 
  (”Ostin viisi härkäparia”, sanoi toinen, ”ja olen lähdössä kokeilemaan niitä.  Suothan anteeksi, 

etten pääse tulemaan'”). 
   Q/Lk. 14:19 
 (Kolmas sanoi: ”Olen juuri mennyt naimisiin enkä siksi voi tulla”.) 
   (Q/Lk. 14:20) 
 Palvelija palasi ja kertoi tämän herralleen.  
 Silloin isäntä vihastui185 ja sanoi palvelijoille:  
 (”Mene kiireesti kaupungin kaduille ja toreille ja tuo tänne köyhät ja raajarikot, sokeat ja 

rammat”).186 
   Q/Lk. 14:21 
 [Palvelija tuli {ja} sanoi: ”Herra, olen tehnyt niin kuin käskit, mutta vielä on tilaa”.]187  
   [Q?/Lk. 14:22] 
 Silloin herra sanoi: ”Mene maanteille ja aidoille188 ja vaadi ihmisiä tulemaan, jotta taloni 

täyttyisi. 
   Q/Lk. 14:23 



 
  [Ja siitä voitte olla varmat, ettei yksikään noista, jotka minä kutsuin, pääse minun 

pitopöytääni!”]189 
   [Q/Lk. 14:24]   
 Jos joku (tulee minun luokseni mutta ei vihaa)190  isäänsä ja äitiänsä,  
 ([vaimoaan ja lapsiaan, veljiään ja sisariaan]191, ja omaa elämäänsä),192  
 (ei voi olla minun opetuslapseni).193 
   Lk. 14:26/Mt. 10:37   
 Joka ei (kanna)194  ristiään ja (kulje perässä {ja})195 seuraa minua,  
 ei (voi olla minun opetuslapseni).196 
   Lk. 14:27/Mt. 10:38 

Joka (etsii ylläpitoa)197 sielulleen, kadottaa sen,  
(mutta jos joku kadottaa,)198 {hän} (löytää sen).199 
  Lk. 17:33/Mt. 10:39. 

 Hyvä on suola. Mutta jos suola tulee tyhmäksi,200  
 miten (sen {saa} suolaiseksi)201? 
   Lk. 14:34/Mt. 5:13a 
  Ulos se heitetään (maahan ja ihmiset tallaavat).202 
    Lk. 14:35/Mt. 5:13b   
 Jollakin ihmisellä on sata lammasta ja yksi niistä (eksyy)203 autiomaahan.  
 Eikö {hän} jätä  yhdeksääkymmentäyhdeksää (vuorille)204,  
 ja mene (eksyneen)205 perään? 
    Lk. 15:4/Mt. 18:12 
 (Ja jos {hän} löytää sen), [sanon teille, että {hän} iloitsee  
 siitä enemmän kuin niistä yhdeksästäkymmenestäyhdeksästä,  
 jotka eivät olleet eksyksissä]206.  
 (Sanon teille: Niin on taivaassakin.)207 
    Lk. 15:5–7/Mt. 18:13–14  
   [Jos naisella on kymmenen hopearahaa ja hän kadottaa  
   niistä yhden, niin totta kai hän sytyttää lampun,  
   lakaisee huoneen ja etsii tarkoin, kunnes löytää sen.  
   Ja löydettyään rahan, hän kutsuu ystävättärensä ja  
   naapurin naiset ja sanoo: ”Iloitkaa kanssani!  
   Minä löysin rahan, jonka oli kadottanut”.  
   Yhtä lailla, sen sanon teille, iloitsevat Jumalan enkelit  
   yhdestäkin syntisestä, joka kääntyy]. 208 
    [Q?/Lk. 15:8–10].  
 Ei yksikään209 voi palvella kahta herraa.  
 Jos hän yhtä vihaa, niin toista rakastaa.  
 {Hän} riippuu yhdessä ja ylenkatsoo toista.  
 Ette voi palvella Jumalaa ja mammonaa.210 
   Lk. 16:13/Mt. 6:24  
 Taivas ja maa katoavat (pikemmin kuin) piirtokaan laista (putoa{isi})211 
   Lk. 16:17/Mt. 5:18 
 Joka hylkää vaimonsa (ja nai toisen),212 hän tekee huorin.  
 Ja (joka)213nai hylätyn, hän tekee huorin. 
   Lk. 16:18/Mt. 5:32 
  Mahdotonta on, että pahennukset (eivät) tule, mutta voi sitä,  
  jonka kautta [ne] tulevat.214 
   Lk. 17:1b/Mt. 18:7b     
 
 Jos veljesi tekee väärin, (nuhtele häntä).215  
 Ja jos (hän muuttaa mieleltänsä),216 {niin} anna hänelle anteeksi. 
   Lk. 17:3/Mt. 18:15 
  (Ja jos) hän rikkoo sinua vastaan seitsemän kertaa (päivässä), 217  



 
  ja seitsemän kertaa päivässä {hän} palaa sinun luoksesi,  
  (ja sanoo: “Muutan mieleni”)218, [niin] anna anteeksi. 
    Lk. 17:4/Mt. 18:21–22   
 Jos teille olisi uskoa edes niin kuin sinapinsiemenen,  
 ({te} sanoisitte tälle silkkiäispuulle)219:  
 (”Nouse juurinesi ja istuta mereen”, ja [se] tottelisi.220  
   Lk. 17:6b/Mt. 17:20b   
 (Ja)221 teille sanotaan:  ”Katso (tuolla),”222 ja: ”(Täällä)”223, {niin}  
 älkää (lähtekö, älkääkä vainotko).224 
   Lk. 17:23/Mt. 23:26   
 Sillä niin kuin salama leimahtaa taivaan alla ja valaisee,  
 mitä on taivaan alla, niin on Ihmisen Poika225. 
    Lk. 17:24/Mt. 24:27   
 Missä on (raato),226 sinne korppikotkat kokoontuvat.  
   Lk. 17:37b/Mt. 24:38b 
 (Sillä niin kuin)227 {on} Nooan päivinä, niin on Ihmisen Pojan (päivinä)228. 
   Lk. 17:26/Mt. 24:37  
 {Ihmiset} joivat, söivät, menivät naimisiin ja  
 naittoivat aina siihen päivään asti,  
 jona Nooa meni arkkiin. Ja tulva tuli ja (otti)229 kaikki. 
   Lk. 17:27/Mt. 24:38b–39 
 (On niin kuin Lootin aikana: ihmiset söivät ja joivat, ostivat ja myivät, istuttivat ja rakensivat. 

Mutta sinä päivänä, jona Loot lähti Sodomasta, satoi taivaasta tulta ja tulikiveä. Ja se {sa-
de}tuhosi heidät kaikki).  

   Q?/Lk. 17:28–29230   
  (Tämän mukainen)231 on Ihmisen Pojan (ilmestymisen päivä)232. 
   Lk. 17:30/Mt. 24:39b    
 On kaksi {ihmistä} samalla (vuoteella):233 yksi otetaan, toinen jätetään. 
   Lk. 17:34/Mt. 24:40   

 Kaksi 234 {on} jauhamassa:235 yksi otetaan, toinen jätetään. 
   Lk. 17:35/Mt. 24:41 

 
  

7. Palvelijan palkka 
Teksti Q 19:12–26, 22:28 

 

 ({On} niin kuin)236 ihmisen,  
 {joka} matkusti (kauas ja antoi heille omaisuutensa.)237 
   Lk. 19:12/Mt. 25:14a    

{Hän} kutsui luokseen palvelijansa, antoi viisi minaa238  
ja toiselle kaksi ja kolmannelle yksi. 
Jokaiselle varallisuutensa mukaan.239 

   Lk. 19:13/Mt. 25:15    
  (Ja {hän} palasi)240(ja kutsui palvelijat luokseen.) 241 
    Lk. 19:15–16a/Mt. 25:19 

(Ensimmäinen tuli {ja} sanoi: ”Herra, antamasi mina on  
tuottanut kymmenen lisää”.)242  

    Lk. 19:16/Mt. 25:20   
 (Hänen herransa)243 sanoi hänelle:  ”Hyvä! Olet hyvä244 palvelija.   

Koska vähässä olet ollut uskollinen, asetan sinut  
paljon haltijaksi. (Mene herrasi ilojuhlaan!)”245 

   Lk. 19:17/Mt. 25:21   
(Tuli se, joka oli ottanut kaksi minaa ja sanoi: ”Herra,  
kaksi minaa sinä annoit minulle. 
Katso, toiset kaksi olen minä niillä voittanut!”)246 



 
   Lk. 19:18/Mt. 25:22 
  (Hänen herransa sanoi hänelle: ”Hyvä! Sinä hyvä palvelija!  
  Vähässä olet ollut uskollinen. Minä panen sinut 
  paljon haltijaksi. Mene herrasi ilojuhlaan!”)247 
    Lk. 19:19/Mt. 25:23    
 Mutta tuli myös se, joka oli ottanut yhden minan, ja sanoi:  
 ”Herra, minä tiesin sinut kovaksi mieheksi. Sinä otat, mitä 

et ole talteen pannut, ja leikkaat mitä et ole kylvänyt.  
Pelkäsin ja kätkin minan (maahan).”248 

   Lk. 19:20–21/Mt. 25:24–25  
  {Herra} sanoo hänelle: ”Sinä paha palvelija.  
  Tiesit, että niitän, minne en kylvänyt.  
  Kokoan sieltä, minne en ole viskannut. (Katso, sinun omasi!)”249 
    Lk. 19:22/Mt. 25:26 
  (”Sinun olisi tullut antaa) minun rahani rahanvaihtajalle,  
  ja minä tultuani {voisin}nostaa sen korkoineen!” 
    Lk. 19:23/Mt. 25:27 
  ”Ottakaa häneltä mina, antakaa sille, jolla on kymmenen!”250 
    Lk. 19:24b/Mt. 25:28  
  ”Jolla on, hänelle pitää antaa. Jolla ei ole, otetaan pois se, mitä on.”  
    Lk. 19:26/Mt. 25:29   
 ”Te olette ne, jotka (jäitte)251 minun kanssani minun (koettelemuksiin)!252  
   Lk. 22:28/Mt 19:28 

(Jälleensyntymisessä),253 kun Ihmisen Poika istuu kunniansa istuimella, (myös)  
  Mt 19:28 
Te tulette istumaan [kahdellatoista]254 istuimella 
 ja tuomitsette Israelin kahtatoista sukukuntaa. 

     Lk. 22:30b/Mt. 19:28a 
 
                                                 

1  Olen käsitellyt pro gradu -työssäni perusteellisesti synoptiseen ongelmaan liittyvän keskustelun; ks. J Molari 
1989: 44−173. Historiallisesti merkittäviä tutkijoita kaksilähdeteorian muotoutumisessa ovat olleet mm. HJ 
Holzmann 1863 (käytti lähteestä kirjainta Λ sanasta λόγια); A von Harnack 1907 (Q oli kirjoitettu kreikaksi, 
koska Mt:n ja Lk:n samankaltaisuudet ovat merkittävät kreikan kielessä); BH Streeter 1924. Synoptiseen on-
gelmaan liittyvä keskustelutilanne ei ole muuttunut 1990−2000-luvulla, vaan uudet keskustelupuheenvuorot 
toistavat jo aiemmin esitettyjä näkemyksiä, jotka esittelin pro gradu -opinnäytteessäni; ks. keskustelusta suo-
meksi mm. M Myllykoski & J Kiilunen 1997: 38−124. Soptisen ongelman keskustelusta Mt-prioriteetin puo-
lesta, esim. AW Argyle 1964; RT Simpson 1965−66; EP Sanders 1968–69; WR Farmer 1976; HH Stoldt 
1977; EP Sanders 1989c; AJ McNichol, DL Dungan & DB Peabody 2000; M Goodacre 2000; M Casey 
2002b. Mk-prioriteettia ja kaksilähdeteoria kannattavat esim. FG Downing 1964−65; R Laufen 1978; W 
Schmithals 1985; K Syreeni 1987:67−69; J Kiilunen 1987: 223−229; CM Tuckett 1983; 1996: 1–39; MD 
Magee 2003b: 46–47. Jotkut tutkijat ovat esittäneet myös argumentteja Markuksen toisen version, Deutero-
Markuksen (E Fuchs 1980) tai varhaisen edition, Alku-Markuksen (Boismard) puolesta.  

2  Ks. JS Kloppenborg Verbin 2000: 403. 
3  Ks. erityisesti JM Robinson, P Hoffman & JS Kloppenborg (toim.) 2000 (käytän merkintää CEQ 2000). Q-

evankeliumin suomenkielisessä rekonstruktiossa en perustele kaikkia yksityiskohtaisia argumentteja, vaan 
pääsääntöisesti ainoastaan poikkeamat em. kansainvälisestä tutkimusprojektista tai muutoin keskeiset kohdat 
tämän väitöskirjan argumentaatiolle. 

4  Ks. P Vassiliadis 1979: 67; R Uro 1996; JM Robinson 1998b; CM Tuckett 2000c: 99–116. 
5  Ks. JP Meier 2001: 145, 162. HC Keen (1995) mukaan Q-evankeliumi on hyvin selvästi Mackin, Koesterin ja 

Kloppenborgin rakennelmien vastainen: Q-evankeliumissa yhdistyvät Jeesus tuomion välittäjänä ja Jumalan 
kansan uudistajana.  

6  Näin R Uro 1996: 95–97. 
7  J Siltala 1993: 71. 
8  Menettely muistuttaa alle kolmivuotiaan riippuvuutta oman itsekuvan kaikkivoipaisuuden illuusion ylläpitä-

misestä; ks. V Tähkä 2000: 22. L DeMause (1982; 1996) on kuvannut, miten ryhmäprosessi kehittyy ihanaan 
yhteyteen. Yhteyden päättyminen aiheuttaa katastrofin ja hallusinatorisen uudestisyntymisen. Juuri Q-



 
                                                                                                                                                                                

evankeliumi päättyy sananmukaisesti ”jälleensyntymiseen”, jossa minuus menettää vanhat kiinnikkeensä ja 
hakee uusia tunnevuorovaikutussuhteita; ryhmäpsykologiasta ks. ES Person 2001. Minän ”uudestisyntymisen” 
kokemuksista ryhmissä ks. myös N Hof 1981; J Siltala 1993: 14, 72, 145 (arvioi herätyskristillisyyden kaksi-
jakoisen maailmankuvan ilmaisevan pyrkimystä turvata yhteisöllisen olemassaolo ja tunne osallisuudesta suu-
reen hyvään); RD Hinshelwood & M Chiesa 2002. 

9  Vertaa CM Tuckett (1996: 71–75), joka kritisoi mm. J Kloppenborgin kuvauksia monivaiheisesta prosessista, 
joissa olisi muokattu kulloistakin Q-editiota. Tuckettin mukaan ei ole selvää näyttöä, että olisi edes ollut mi-
tään Q-aineistoa kirjallisena kokonaisuutena (unity) ennen lopullisen Q-evankeliumin valmistumista. Tuckett 
kysyy, miksi Q-evankeliumin ensimmäisen edition (Q1) pitäisi edes olla yhtenäinen kokonaisuus. Tuckett 
huomauttaa myös, että Q-evankeliumia hallitsee useita pitkiä jaksoja Q-evankeliumin toiseen editioon (Q2) 
liitetty polemiikki, mutta tällä polemiikilla voi kuitenkin olla esihistoria. Tätä polemiikkia ei ole välttämättä 
vasta uutena Q-evankeliumin toisessa editiossa (esim. Q 3:7–9, 16–17; 7:18–35). Tuckettin mukaan Q-
evankeliumin ensimmäisen edition kohdistettiin yhteisöä ja profeettoja varten, mutta Q-evankeliumin toisen 
edition kohdentaminen ulkopuolisille ei vakuuta. Yhtä hyvin myös Q2 voi olla suunnattu yhteisölle itselleen. 
Tuckett kysyy, miksi myöhäinen redakto olisi säilyttänyt niin paljon lähteensä aineistoa muuttamattomana, 
kun tilanne olisi kuitenkin muuttunut kovasti toiseksi.  

10  Ilmaus esiintyy vain jakeessa Lk. 3:3a. CEQ 2000:5 on otaksunut kohdan palautuvan Q-evankeliumiin. Sen si-
jaan jae Lk 3:4 Jesajan kirjan profetiasta ei palaudu Mk:n evankeliumin paralleelin tähden (Mk. 1:2). 

11  CEQ (2000:8) poimii saapumista ilmaisevan verbin (ερχοµένους) Mt:n (3:7) tekstistä, mutta saapuvan ryhmän, kansan 
(οχλοις) Lk:n (3:7) evankeliumista. Mt:n kertoma ryhmä ”fariseukset ja saddukeukset” esiintyvät Mt:n evankeliumissa 
niin usein vastustajina, että CEQ-tutkijaryhmä on olettanut ilmaisun Mt:n redaktioon kuuluvaksi. 

12  (Mt 3:8) (vrt. Lk 3:8: sopivia hedelmiä) 
13  (Mt. 3:9) [/Lk. 3:8: ruvetko] 
14  (Mt. 3:11) (/Lk. 3:16:19: päästämään nauhoja) 
15  Myös CEQ on liittänyt hakasuluilla ”Pyhän” rekonstruktioon. 
16  CEQ (2000:18) on olettanut jakeiden Lk. 3:21 ja Mt 3:16 verbien perusteella, että Q-tekstissä olisi ollut ilma-

us: Ιησου…βαπτισθε…νεωχθη…ο…ουρανο…. CEQ sijoittaa rekonstruktionsa kaksinkertaisiin hakasulkuihin 
ilmaisten todennäköisyyttä, mutta epävarmuutta. Jeesus-sanan käyttö selittyy kuitenkin sillä, että Mk. 1:9 ker-
too ”Jeesuksen” saapumisesta ”kastettavaksi”. Matteus on sijoittanut Mk:sta saadun johdannon (Mt. 3:12 – 
Mk. 1:9) jälkeen jakeiden 3:14-15 kuvailut Johanneksesta, joten hänen täytyy nyt toistaa Jeesuksen-nimi uu-
destaan jakeessa 16. Mt ja Lk ovat voineet itsenäisesti vaihtaa Mk:n erikoisen ilmauksen taivaiden ”repeämi-
sestä” (σχιζοµενους) yleiskielisemmäksi ”aukeamiseksi” (Mt 3:16: ηνεωχθησαν/ Lk 3:21: ανεωχθηναι).  

17  [Mt. 4:2: ja neljäkymmentä yötä] 
18  (Mt. 4:3) Diabolos = Joka asettaa koetuksen. [Lk. 4:3: Peirasmo] Peirasmo = Joka asettaa kiusauksen. 
19  (Lk. 4:3)( /Mt. 4:3: näille kiville) 
20  (Lk. 4:3) (/Mt. 4:3 leiviksi) 
21  (Mt. 5:8)(/ Lk. 4:5 maanpiirin). 
22  Joissakin Q-rekonstuktioissa (esim. CEQ 2000:46) esiintyy viittaus kohtiin Lk. 6:20a ja Mt. 5:2 (Jeesus opetti 

ja sanoi). Vuorisaarnan ja kenttäsaarnan johdannot poikkea toisistaan niin merkittävästi, ettei Lk:n ja Mt:n yh-
teisiksi sanoiksi jää muuta kuin sana Jeesus, jonka kerrotaan opettavan tai puhuvan. Tämä yhtäläisyys on niin 
minimaalinen, että se on voinut syntyä myös ilman Q-evankeliumissa olevaa puhejohdantoa. Kumpikin evan-
kelista on omatoimisesti luonut jotakin seuraavan puhejakson johdannoksi. Tämä tarve johdantoon on synty-
nyt, koska evankelistat ovat sijoittaneet Mk:n evankeliumista tullutta aineistoa kiusauskertomuksen ja autu-
aaksi julistusten väliin.  

Eräissä Q-rekonstuktioissa, kuten CEQ 2000:42, on viitattu jakeeseen Lk 4:16, jonka on uskottu sisältävän 
Q-evankeliumista peräisin olevan ytimen. Huomattavasti todennäköisempi on kuitenkin selitys, että jakeen 
Lk. 4:16 Nasaret-sana on syntynyt tekstin Mk. 6:1-6 vaikutuksesta, jota Luukas myös muutoin seuraa teksti-
jaksossa. Markus kertoo Jeesuksen saapuneen ”kotikaupunkiinsa”, joka on helposti luonut innoituksen Nasa-
ret-sanan käytölle. CEQ perustelee, että Mt. 4:13 antaisi paralleelin jakeelle Lk. 4:16,31, mutta todellisuudessa 
Mt 4:13 on muistuma Mt:n lähteestä Markuksen evankeliumista (Mk. 1:9). CEQ ei ole sijoittanut Nasaret-
sanaan edes epävarmuutta ilmaisevia hakasulkuja tai kaarisulkuja. 

23  Matteus viittaa ”murheellisiin” (Mt. 5:4) ja ”kärsivällisiin” (Mt. 5:5). Luukas ei kerro murheellisten autuudes-
ta, mutta tuntee heidät voi-huutojen yhteydessä (Lk. 6:25). D. Hill (1972: 111) on puolustanut Mt:n muotoa 
alkuperäisempänä kuin Lk:n muotoa. Luukas olisi vaihtanut myös kolmannen persoonan toisen persoonan yk-
siköksi, vaikka kolmas persoona esiintyy muuallakin Q-evankeliumissa (Mt. 11:6/Lk. 7:23), koska Luukas ha-
lusi kohdentaa julistuksen opetuslapsille (vrt. Lk. 6:20a) ja liittää ne viimeiseen pitkään autuaaksi julistukseen 
(Mt. 5:11–12/Lk. 6:22–23); ks. myös D.R. Catchpole 1986. Toisaalta Luukas kirjoittaa ensimmäisen autuaaksi 
julistuksen (Lk. 5:20) jälkeen heistä, ”joilla on nälkä” (Lk. 6:21), mutta Matteus ilmaisee, että heillä on ”van-



 
                                                                                                                                                                                

hurskauden nälkä ja jano” (Mt. 5:6). Matteuksen ilmaus on selvästi hengellinen ilmaus. Vanhurskaus merkit-
see tässä elämää sopusoinnussa Jumalan tahdon kanssa (ks. D Hill 1972: 112); Mt:n toimituksellisista lisäyk-
sistä, ks. CM. Tuckett 1983b: 196–197.  

24  CEQ seuraa kaksinkertaisilla hakasuluilla merkittynä rekonstruktiossa Lk:n sijasta Mt:n tekstiä (5:4), jossa 
murheellisiä ”lohdutetaan” (παρακληθησονται). Mt:n käyttämä verbi on hyvin yleinen UT:ssa (yhteensä 
109 kertaa). Apostolien teoissa kyseinen verbi esiintyy 22 kertaa. Miksi Lk olisi luopunut lohduttamisen teo-
logiasta, joka oli hänelle kuitenkin mieluisa, jos Q-evankeliumissa oli tuo sana esillä? Lk:n ilmaisu itkemisestä 
(κλαιοντες) ei ole epätavallinen juuri Lk:n ilmaukseksi (11 kertaa evankeliumissa, 2 kertaa Apostolien teois-
sa). Sen sijaan verbi nauramisesta (γελασετε) esiintyy vain kahdesti UT:ssa tässä lyhyessä katkelmassa (Lk. 
6:21, 25). On hyvin ilmeistä, että itkun jälkeinen nauru vaikutti tarkasteltavassa kohdassa vahingoniloiselta re-
vanssilta, mistä syystä ”lohdutus” sopi paremmin Mt:n jo muutoinkin voimakkaasti rakentamaan Vuorisaar-
naan. 

25  CEQ (2000: 52) sijoittaa kaksinkertaisilla hakasuluilla vain jakeessa Mt 5:12 esiintyvän ilmaisun ”erottamises-
ta” (αγαλλιασθε) Q-rekonstruktioon. 

26  + [Lk. 6:23: sinä päivänä] 
27  (Mt.)/ taivaassa (Lk.) 
28  (Lk. 6:27)[Minä sanon teille (Mt. 5:44a)]. Lk. ei tarjoa paralleelia jakeille Mt. 5:38 ja 5:43, joissa on Vuo-

risaarnalle tyypillinen puhejohdanto: ”Teille on opetettu”. Tuon puhejohdannon avulla on Vuorisaarnassa ko-
rostettu väärien opetusten ja Jeesuksen opetuksen kontrastia; vrt. myös 2. Moos. 21:24; 5. Moos. 19:21. Ks. 
myös CEQ 2000: 59. 

29  Lk. 6:29 kertoo ”hänestä joka lyö” ilmaisun τω τυπτοντι avulla, mutta Mt. 5:39 käyttää eri ilmaisua (”joka si-
nua lyö”; οστις σε ραπιζει). CEQ (2000: 60) on sijoittanut rekonstruktioon Mt:n tekstin kaksinkertaisin ha-
kasuluin.  

30  + [Mt. 5:41: ja jos joku pakottaa sinua (kulkemaan) yhden ’milion’ (1,5 km) matkan, kulje hänen kanssaan 
kaksi.].CEQ (2000: 62) sijoittaa jakeen Mt 5:41 tekstin kaksinkertaisin sulkein Q-tekstin rekonstruktioksi. Jae 
Mt. 5:41 on oma kysymyksensä: onko se jakeen Mt. 5:40 innoittamana syntynyt sovellus vai onko Lk. jostain 
syystä sivuuttanut sen tai ollut tietämätön siitä? Mt. 5:41 muodostaa jakeen 5:40 kanssa kokonaisuuden. Ja-
sanan toisto voi viitata laupiaiden sovellutusten joukon kasvaneen aikojen kuluessa. Marshall, Polag, Schwei-
zer, Crossan, Harnack ja Hoffmann pitävät mahdollisena, että tämä jae olisi peräisin jo Q-lähteestä; ks. kes-
kustelusta JS Kloppenborg 1988a: 30; P Hoffmann 1988a. Tuolloin Lk. olisi jättänyt jakeen pois, koska hän 
eli toisenlaisessa ympäristössä. Sen sijaan Bussmann ja Lührmann katsovat, että jae Mt. 5:41 ei olisi peräisin 
Q-lähteestä.  

31  CEQ (2000: 60) sijoittaa jakeesta Mt 5:40 tekstiä kaksinkertaisin hakasuluin Q-rekonstruktoon: 
”τω θελοντι σοι κριθηναι και τον χιτωνα σου  λαβειν,  αφες αυτω”. Myös jakeen Mt. 5:42 on katsottu 
(mm. A Polag 1982: 34) edustavan paremmin Q-evankeliumin muotoa kuin jakeen Lk. 6:30, joka puhuu ”jo-
kaisesta anojasta”. Erityisesti on viitattu Matteuksen muotojen ilmentämään israelilaiseen oikeustuntemuk-
seen. Lk. ei mainitse kieltoa ”selän kääntämisestä” anovalle, vaan kieltää vaatimasta takaisin vietyä omaisuut-
ta (myös ryöstettyä). Mt. on kertonut opetuksen yhdessä osassa (Mt. 5:42), mutta Lk. kahdessa (Lk. 6:30, 34). 
Mt:n mukaan Jeesus kehottaa lainaamaan jokaiselle, mutta Lk:n mukaan antamaan kaikki ryöstöt anteeksi. 
Tuomaan evankeliumi (95) antaa oman versionsa velan pyynnöstä kieltämällä lainaamasta korkoa vastaan. 
Näissä kohdin on vaikea ratkaista Q:n muotoa. JS Kloppenborgin (1987) mukaan Mt. jätti pois jakeet Lk./Q 
6:34–35, mutta Mt. säilyttäisi viittauksen pois jättämäänsä kohtaan siinä, kun hän kirjoitti uudelleen kohdan Q 
6:30 (= Lk.). Opetus liittyy kiinteästi edelliseen kehotukseen: jakeen Lk. 6:29 mukaan rosvo ryövää vaipan, 
mutta hänelle annetaan myös ihokas. Jakeen Mt. 5:40 mukaan joku tahtoo ottaa ensin ihokkaan, mutta hänelle 
annetaan myös vaippa. Mt. on ajatellut oikeudellista osapuolta, joka haluaa ihokkaan, koska vaippa ei ollut is-
raelilaisille ulosottokelpoinen. Jeesus opettaa hämmentävästi, että elämää sopii jatkaa pikemmin alastomana 
kuin ajaen oikeutta toista vastaan. Polagin mukaan Lk. ei olisi ymmärtänyt täysin Q-evankeliumin israelilai-
seen oikeuteen liittyvää kuvaa. Sen vuoksi Lk. olisi tulkinnut kuvauksen ryöstäjän ja ryöstetyn välisen suhteen 
selvittämiseksi. On kuitenkin kiistatonta, että juuri edellinen jae Q 6:29 kuvaa ryöstön tilannetta, joten seuraa-
van jakeen Lk. 6:30 seuraava teema on myös aivan odotettava. Matteus on muokannut myös muutoin runsaas-
ti Q-tekstejä luodessaan Vuorisaarnan, joten Matteuksen oma tietoisuus israelilaisesta ulosottokäytännöstä ja 
oikeudesta on voinut olla muovaamassa tekstikohtaa. CEQ sijoittaa Q-rekonstruktioon myös oikeudellista 
kieltä ilmaisevan ”lainaamisen” (δανισασθαι) sanan jakeesta Mt. 5:42, mutta yhtä hyvin tämäkin ilmaisu on 
syntynyt Mt:n intressistä. Miksi Lk. olisi johdonmukaisesti poistanut kaikki oikeudelliset termit? 

32  (Lk.); vrt.  publikaanitkin (Mt.) 
33  [Mt. 5:47: jos te osoitatte ystävällisyyttä ainoastaan veljillenne] 
34  Vrt. /[Mt. 5:47: mitä erinomaista te siinä teette?] 



 
                                                                                                                                                                                

35  + [Lk. 6:34: Ja jos te lainaatte niille, joilta toivotte saavanne takaisin, mitä kiitosta teille siitä tulee. Syntisetkin 
lainaavat syntisille saadakseen saman verran takaisin.]. CEQ (2000:70) on sijoittanut jakeen alusta osan Q-
rekonstruktioon kaksinkertaisin hakasuluin: δανισητε παρ ων ελπιζετε λαβειν.  

36  CEQ (2000:58) sijoittaa tähän myös kaksinkertaisiin hakasulkuihin Mt:n tekstin sateesta oikeille ja väärille 
(αγαθους και βρεχει επι δικαιους και αδικους.; Mt 5:45). Mt:lla on kuitenkin hyvin tyypillistä vertailevat 
ilmaukset ”hyvästä” ja ”pahasta” (5:45; 7:11; 7:17-18; 12:34; 20:15; 22:10) jne. Jakeessa Mt 5:45 sopi evan-
kelistan intressiin vertauksen voimistaminen, jotta taivaallisen Isän täydellinen rakkaus (Mt. 5:48) oli selvästi 
kriittinen moitteeksi joutunutta ryhmää (Mt. 5:46) vastaan. Mt on poiminut jaksoon myös muita teemaa sivua-
via viisauksia (Mt. 5:47). 

37  Näin myös CEQ 2000: 72. 
38  + [Lk. 6:37c: Antakaa anteeksi, niin teillekin anteeksi annetaan; Lk. 6:38a: Antakaa, niin teille annetaan. Hyvä 

mitta, tiiviiksi paineltu, ravisteltu ja kukkurainen, annetaan teidän syliinne;] 
39  CEQ (2000: 74) on sijoittanut Q-rekonstruktioon hakasulkuihin jakeesta Mt. 7:2 tekstin 

εν ω γαρ κριµατι κρινετε κριθησεσθε. On toki mahdollista, että jakeen Lk. 6:37b kasvu alun jälkeen on ol-
lut syy, miksi Lk olisi kadottanut ajatuksen siitä, että tuomitseva saa kohdata itse samanlaisen tuomion. Lk oli-
si valottanut tematiikkaa uusilla esimerkeillä.  

40  CEQ (2000: 78) sijoittaa hakasuluissa Q-rekonstruktioon vain jakeessa Mt 10:25a esiintyvän ilmaisun ”ope-
tuslapsen tyytymisestä olemaan” opettajansa tavoin:  αρκετον τω µαθητη ινα γενηται. Sana αρκετος esiin-
tyy vain kolme kertaa UT:ssa (Mt. 6:34, 10:25 ja 1 Piet. 4:1). Sanan esiintymisten perusteella ei voi kuiten-
kaan nyt päätellä mitään tekstin kuulumisesta Q-evankeliumiin. Mt on korostanut ilmaisulla opetuslasten tar-
vetta hyväksyä pilkka, jopa syytökset Beelsebulista. Ymmärrän kohdan Mt:n omaksi muotoiluksi, joka sopii 
hänen intresseihin luvun 10 lopussa korostaa opetuslapsen pelottomuutta, vaikka opetuslapsen kohtalo ei olisi 
suotuisa. Lk:n ilmaus opetuslapsesta, joka täysin oppineena on opettajansa veroinen, on voinut vaikuttaa häi-
ritsevältä ilmaukselta Jeesuksen kunnioitusta odottavan evankelista Matteuksen mielissä. Miksi Lk olisi muut-
tanut Mt:sta tunnetun ilmaisun, joka sopisi hyvin kristillisen puheen kontekstiin, erikoiseksi ilmaukseksi, jossa 
opetuslapsi kohoaa opettajansa veroiseksi, kun Lk ei kuitenkaan jatka mitenkään teeman käsittelyä? 

41  Lk. 6:42 ”saatat sanoa” (δυνασαι λεγειν), Mt 7:4 ”sanot” (ερεις). 
42  Tässä on noudatettu jakeen Mt 7:4 tekstimuotoa: 

τω αδελφω σου , αφες  εκβαλω το καρφος  εκ  του οφθαλµου σου.  
Lk 6:42 esittää puhuttelun tälle veljelle: 
”τω αδελφω σου, αδελφε, αφες εκβαλω το καρφος το εν τω οφθαλµω σου”. Ks. CEQ 2000: 82. 

43  CEQ (2000: 88) sijoittaa sanan παλιν (Lk 6:43) hakasiin. 
44  Mt. 7:21 on kasvanut huomattavasti; ks. CEQ 2000: 94. 
45  Lk. 6:47 kertoo myös niistä, ”jotka tulevat minun luo” (ο ερχοµενος προς µε). Mt:lla ei ollut mitään syytä jät-

tää ilmaisua pois, jos se olisi ollut Q-dokumentissa.  
46  CEQ (2000: 100) sijoittaa hakasuluissa rekonstruktioon myös jakeen Mt. 7:27 ilmauksen ”myrskytuulen saa-

pumisesta” (επνευσαν οι ανεµοι). 
47  On epäselvää, missä määrin Lk. 7:1 enää antaa informaatiota Q-kertomuksen alusta: Lk:n tapana on muotoilla 

kertomusten alkuja; ks. keskustelusta JS Kloppenborg 1987: 117. A Polag (1982) on muotoillut Mt:n Vuo-
risaarnan lopun (Mt. 7:28a) ja jakeen Mt. 8:5a avulla sadanpäämiehestä kertovan tarinan alun; A. Polagin on-
gelmana on käyttää rekonstruktiossa Mt:lle tyypillistä täyttyä-verbiä (ks. Mt. 7:28; 11:1; 13:53; 19:1; 26:1). 
CEQ (2000: 102) poimii jakeesta Mt. 7:28a ilmaisun ”ja tapahtui, että” (και εγενετο οτε), mutta sijoittaa il-
maisun hakasulkuihin. 

48  Mt 8:6. (Lk 7:2: palvelijani). Lk:n versio voi olla korjaus, koska kyseessä oli sittenkin palvelija. 
49  Jakeita Lk 7:4–5 ja 7:6a ja 7:7a ei yleensä liitetä Q-evankeliumiin rekonstruktiossa. CEQ (2000:106) arvioi 

jakeet Lk. 7:2, 4-6a evankelistan tekemiksi laajentumiksi. IH Marshall (1978: 277–278) on kuitenkin menetel-
lyt toisin kuin valtavirta. Hänen mukaansa Lk:n versio on niin monimutkainen, että se vaikuttaa alkuperäisel-
tä: on outoa, että sadanpäämies yrittää estellä Jeesusta. Matteus olisi lyhentänyt kertomusta sen sijaan, että 
Luukas olisi laajentanut tarinaa. Marshall (1978: 278) katsoo lingvististen seikkojen tukevan, ettei Luukas oli-
si itse kehittänyt kertomusta tähän laajennettuun muotoon, jos hän ei olisi saanut sitä lähteistään. Ks. sen si-
jaan yksityiskohtainen analyysi delegaatioista Lk:n kirjoituksissa: RAJ Gagnon 1994: 133–142; H Schürmann 
1990: 395–397.   

50  Näin myös CEQ 2000: 108-110. 
51  + [Mt 8:10: Aamen.]. Aamen-sana esiintyy 31 kertaa Mt:n evankeliumissa (Mk. 13 kertaa + Mk 16:8; Lk 6 

kertaa). A Polag (1982) uskoo sen sijaan, että aamen-sana olisi kuulunut jo Q-evankeliumiin, vaikka toki 
epävarmuudella; ks. myös G Strecker 1962: 100.  

52  (Mt 8:13b). (Lk 7:10: palvelija) 



 
                                                                                                                                                                                

53  + [Mt: 11:2 vankilassa]. Lk:lla ei ollut tarvetta ignoroida tietoa, jos se oli hänellä käytössä.   
54  (Mt 11:2). Johanneksen kuuleminen vaatii objektin. CEQ (2000: 118) rakentaa objektin jakeen Lk. 7:18 

ilmaisun avulla, mutta sijoittaa sen hakasulkuihin: περι παντων τουτων, sen sijaan ”kuuleminen” on poimit-
tu jakeesta Mt. 11:2. 

55  Jakeiden Lk. 7:20-21 keskustelun on CEQ (2000: 120-122) merkinnyt yliviivauksella Q-evankeliumiin kuu-
lumattomaksi. 

56  Näin myös CEQ 2000:124. 
57  CEQ 2000:126. 
58  + [Lk 7:25: vaatteisiin]. Lk:n tekstin tyylillistä korjailua. Ks. CEQ 2000: 130. 
59  CEQ 2000: 134 sijoittaa jakeesta Mt 11:10 poimitun ”minä” –sanan hakasulkuihin. 
60  CEQ (2000:138) pitää mahdollisena, muttei varmana (hakasulut) jakeiden Lk. 7:29-30 alkuperää Q-

evankeliumissa. Mt 21:32 voisi olla muisto samaisesta Q-tekstistä. Lk:n teksti ilmaisee poikkeuksellisen 
myönteisesti Johanneksen kasteen pysyvän arvon: fariseusten ja lainopettajien menettely oli ”Jumalan tahtoa 
vastaan” näiden torjuessa Johanneksen kaste. Suomenkielisessä rekonstruktiossa en ole sijoittanut kuitenkaan 
kohtaa Q-evankeliumin osaksi, koska Mt ei kuitenkaan anna selvää paralleelia.  

61  + [Lk 16:16: ennustusta]. Lk:lle sopii hyvin nähdä VT ennustuksena Jeesuksen ja kirkon aikaa varten, mutta 
on vaikea selittää, miksi Mt olisi jättänyt pois sanan, koska hän suosii myös mielellään VT:n 
ennustusformeleita. + [Q?/Lk 7:29–30, vrt. Q?/Mt 21:31–32: Kaikki, jotka kuulivat Johanneksesta, publi-
kaanit, taipuivat tunnustamaan, että Jumalan vaatimus oli oikea, ja ottivat Johannekselta kasteen. Mutta fa-
riseukset ja lainoppineet asettuivat Jumalan tahtoa vastaan eivätkä ottaneet Johannekselta kastetta.] CEQ 
(2000:464) on sijoittanut jakeen Lk. 16:16 Q-rekonstruktiossa jakeen Lk. 16:17 ja 16:18 edelle. On totta, että 
laki voisi olla yhdistävä teema näiden jakeiden välillä, mutta tämä yhdistäminen on voinut syntyä myös evan-
kelista Lk:n tähden, jolloin Mt olisi säilyttänyt alkuperäisen tekstijärjestyksen. Ks. keskustelua JS Kloppen-
borg 1988a: 56. 

62  + [Lk 7:31: ihmisiä, kenen kaltaisia he ovat]. Ks. CEQ 2000:140. Lk jatkaa myös vastaten 7:32 ’kenen’ 
kaltaisia he ovat. Näin on saatu luotua tiiviyttä tekstiin. Tekstijakson Q 7:31–35 rekonstruktiota varten, ks. WJ 
Cotter (1989: 63–66), jonka mukaan Matteus olisi säilyttänyt huolellisemmin Q-tradition jakeissa Mt. 11:18–
19a kuin Luukas jakeissa Lk 7:33–34.  

63  + [Lk 9:57: tiellä]. Lk luo kertomuksen kaipaaman paikan, joka puuttui Q-evankeliumista. 
64  M Hengelin (1981:3) mukaan Matteus on muuttanut, että eräs opetuslapsista esittää kysymyksen Herralle (Mt. 

8:2). Puhuttelu herraksi (κύριε) esiintyy myös muutamissa tärkeissä käsikirjoituksissa jakeeseen Lk 9:59.   
65  (Mt 8:20). Vrt. [Lk 9:60: lähde julistamaan Jumalan valtakuntaa]; tyypillinen lukanismi, ks. ks. M. Hengel 

1981:4. Lk on luonut yhteyttä seuraavan tekstijaksoon Lk 10:2, kun väliin Lk 9:61–62 hän on kuitenkin löytä-
nyt seuraamisesta kuvaavat sanat edeltävän Q-tekstin innoittamana. Noille sanoille ei ole Mt-paralleelia. + 
[Q?/Lk 9:61 Vielä eräs toinen sanoi: "Herra, minä seuraan sinua, mutta anna minun ensi käydä hyvästelemäs-
sä kotiväkeni"]. [Q?/Lk 9:62 Hänelle Jeesus vastasi: "Joka tarttuu auraan ja katsoo taakseen, ei ole kelvollinen 
Jumalan valtakunnan työhön"]. Useimmat tutkijat (myös CEQ 2000: 156) otaksuvat, että jakeet Lk. 9:61–62 
eivät kuuluneet Q-evankeliumiin, koska on vaikea selittää, miksi Matteus olisi jättänyt jakeet pois; näin mm. 
TW Manson 1937: 72; D Lührmann 1969: 58 n. 5; W Schenk 1981: 48; JA Fitzmyer 1981: 833; P Hoffmann 
1975: 251; AD Jacobson 1978: 131. 

66  + [Lk 10:2: seitsemällekymmenelle]. Jakso Q 10 ei ole tarvinnut Q-evankeliumissa opetuslapsia 
kohderyhmäksi: heitä ei muutoinkaan mainita teoksessa. Sen sijaan Lk:lle oli tarve määritellä tähän 
kohderyhmä, koska toisessa tunnetussa läheisessä kohdassa tuli seurata puolestaan Mk:n versiota. Tieto voi 
olla hyvinkin Lk:lle kantautunutta yleistä perimätietoa. Mt:n evankeliumissa ei ole seitsemääkymmentä. Ks. 
CEQ 2000: 158. 

67  CEQ (2000: 162) otaksuu, että Lk:n kirjoittama kehotus ”menkää” (υπαγετε; Lk. 10:3) on mahdollisesti ollut 
Q-evankeliumissa, mutta ratkaisu jää epävarmaksi. Suomennoksen rekonstruktiossa on päädytty epäilemään 
ilmaisun kuulumista Q-evankeliumiin, sillä Mt ei käytä ilmaisua. 

68  CEQ (2000:164) sijoittaa sanan βαλλαντιον (<Lk. 10:4) hakasulkuihin. 
69  CEQ (2000:166) sijoittaa Lk:n ilmaisun πρωτον hakasulkuihin. 
70  CEQ (2000: 168) käyttää jakeen Mt: 10:13 ilmaisua επιστραφητω, mutta merkitsee sen hakasuluilla. Jakeessa 

Lk 10:6 on ilmaus: ανακαµψει. Myös Lk:n käyttämä verbi ilmaisee ”takaisin palaamista”. Se esiintyy vain 
neljä kertaa UT:ssa. Mt:n käyttämä verbi on huomattavasti yleisempi UT:ssa (36 kpl).  

71  + [Lk 10:7a: ja syökää ja juokaa, mitä  heillä on tarjota]. Ruokasäädöstä ei ole Mt:ssa, mutta poisto voitaisiin 
tulkita Mt:n sensuuriksi. Toisaalla Lk on hyvin tietoisena Mk:n Jeesuksesta, joka julisti ruoat puhtaaksi, Mk 
7:19. Jos tällainen vapauttava ruokasäädös on ollut jo Jeesuksen antamissa käskyissä työntekijöille, miksi 
siihen ei tiedetä vedotun myöhemmissä kirkon kiistoissa ruoan puhtaudesta. Mutta myös kohtaa Mk 7:19 on 
Mt 15:17 toki  käsitellyt, jolloin voisi ajatella, että muutoin jae on kopioitu, paitsi suora viittaus ruokien 



 
                                                                                                                                                                                

puhtauteen olisi sensuroitu. Mk:n tekstin käsittely ei kuitenkaan edellytä, että Mt olisi käsitellyt myös Q-
evankeliumin tekstiä. Erityisesti Q 16:17 (Lk 16:17/Mt 5:18) kertoo Q-ryhmän kokeneen, että he pitävät koko 
Lain. On kyseenalaista, että he olisivat katsoneet ruoan Lakiin kuulumattomaksi tekjäksi. Lk on siirtänyt ja-
keeseen motiivin ruokien syömiseen, kun Q-evankeliumissa on kyse siitä, ettei talosta taloon siirrytä. CEQ 
(2000:178) sijoittaa ruokasäädöksen jakeesta Lk. 10:8 rekonstruktioon, mutta liittää siihen hakasulut epävar-
muuden merkiksi. 

72  + [Lk 10:8: syökää, mitä eteenne pannaan]. Ruokasäädöksen mukanaolo on hyvin epävarma, mutta 
mahdollinen. Mt on voinut jättää kohdan pois. Q 16:17 viittaisi, ettei ruokasäädöksestä ollut vielä vapautusta 
Q-ryhmän aikana. 

73  + [Lk 10:10: niin menkää sen kaduille ja]. Mt ei kerro katudemonstraatiosta, mutta Mt:lla ei olisi ollut mitään 
syytä vaeita siitä. CEQ (2000:176) sijoittaa jakeen Mt. 10:14a ympärille hakasulut, mutta arvioi ilmaisun 
kuitenkin todennäköisemmin Q-tekstiksi kuin Lk:n ilmaisun kaduille menemisestä. 

74  + [Lk 10:11: mutta se tietäkää, että Jumalan valtakunta on tullut lähelle.] Miksi Mt olisi sensuroinut tämän 
lauseen pois? 

75  + [Mt 10:15 maan]. Vain Mt:ssa. 
76  (Lk 10:12). Sen sijaan, että uskoisi tuolla hetkellä tehdyn maagisen demonstraation seuraamuksiin, on 

helpompi ajatella, kuten Matteus viimeistä tuomion päivää: [Mt 10:15 tuomion päivänä] 
77  (Lk 10:16) [Mt 10:40: joka ottaa vastaan teidät]. Tekstijaksossa on ollut todella puhe vastaanottamisesta, joten 

Mt:n vieraanvaraisuus on helppo ymmärtää. Olisiko Lk muuttanut luonnollisen vieraanvaraisuuden kuulemis-
teemaan, vaikka kuulemista Lk:n on toisaalla mieluisaa korostaa. Kuuleminen palautuu kuitenkin lukuisia 
kertoja Q-tekstiin, esim. Q 10:24, kun taas ’vastaanottamista’ on Mt suosinut useamman kerran. 
Vastaanottaminen edustaa sitä vieraanvaraisuutta, joka Mt:n mukaan kuuluisi juutalaiseen miljööseen, vaikka 
Q-evankeliumissa vaatimus koski myös kuulemista. Ks. CEQ 2000: 188. 

78  (Lk 10:16) [Mt 10:40: se ottaa vastaan minut] + [Mt 10:40c: joka ottaa vastaan minut, ottaa vastaan sen, joka 
on minut lähettänyt]. Mt 10:40c on ilman paralleelia Lk:n kuvauksessa, mikä myös vahvistaa Mt:n muovan-
neen kohtaa lähettämisteologian suuntaan. 

79  Vaikka Lk 10:18–20 on ilman Mt-paralleelia, kohta palautunee Q-evankeliumiin. CEQ (2000: 188-196) ei si-
joita tekstiä Q-evankeliumiin. Mt 7:21–23 sisältää kuitenkin muistuman Q-tekstistä. Mt jätti kohdan pois, 
koska lähetyspuheissa oli eroa Q-evankeliumin ja Mk:n välillä. Mt on kokenut ongelmaksi demonologiset il-
maukset, kuten myös muualla evankeliumissaan. Hänelle Kristus on pikemmin terapeuttinen kuin eksorsisti-
nen toimija. Lk:lle itselleenkään tämä kohta ei ole ollut helppo: Lk myös riisuu mm. Mk:n evankeliumissa ol-
lutta demonologiaa. Täten tämä kohta on tullut traditiosta, joka on ilmeisesti Q-evankeliumista. 

80  [vrt, Lk 10:21: Sillä hetkellä riemuitsi pyhässä hengessään/ Mt 11:25 sillä ’kairoksella’ Jeesus vastasi]. Vält-
tämättä kumpikaan kohta ei suoraan palaudu Q-evankeliumiin ja siten on nyt mahdotonta rekonstruoida alku-
peräistä tekstiä. Lk:lle sopii Pyhässä Hengessä riemuitseminen, kun taas Mt 11:25 kairos-hetki ei sekään ole 
tyypillistä Q-kieltä.  Ks. CEQ 2000: 196, joka noudattaa Mt:n kieliasua. 

81  CEQ 2000: 198. Jakeissa Lk. 10:25-28 ja 11:1-2a ei ole CEQ:n (2000: 200-206) mukaan Q-evankeliumista pe-
räisin olevaa tekstitraditiota. 

82  Ks. CEQ 2000: 206. 
83  Mt. 6:11 σήµερον, mutta Lk. 11:3 το� καθ´ ήµέραν; ks. M Black 1967: 203–208; JS Kloppenborg (1987: 57 n. 

61) pitää Blackin yritystä palauttaa ilmaus yhteiseen aramean kielen sanontaan hyvin hypoteettisena, koska jo 
kreikan kielessä on ilmaus epäselvä. CEQ 2000: 208. 

84  [Lk 11:4: syntimme]. Lk:lla anteeksianto on jo syntien anteeksiantoa, jossa voi olla myös myöhempää teolo-
gista kehitystä, kun alussa oli käytännöllisempää omaisuuteen liittyvää velkajärjestelyä. Sitä velkakysymystä 
käsitellään tässä kohdassa Q-evankeliumia, mutta myös muualla. Mt:lla ei olisi ollut mitään syytä poistaa 
’synti’ -sanaa, jos hän olisi sen tavannut kohdassa. V Auvinen (2003: 119) korostaa Q-tekstin rekonstruoimi-
sen vaikeutta. Hänen mukaansa ”on hyvin mahdollista, että Matteus ja Luukas ovat käyttäneet eri lähteitä”. 
Matteuksen poikkeamat Luukkaasta eivät ole rukouksen yhteydessä poikkeuksellisen suuret. Auvinen on poh-
tinut vain hyvin niukasti mahdollisuutta, että osa poikkeamista syntyisi evankelistojen omien intressien täh-
den. Auvinen (2003: 199 n. 535) esittää mieltymyksensä käsitykseen, että erilaisuus perustuu erilaiseen suulli-
seen traditioon. Auvinen ei esitä kuitenkaan mitään varsinaista argumenttia, että jo Matteuksen ja Luukkaan 
tuntemat Q-evankeliumit olisivat olleet erilaiset keskenään. Didakheen (8:2) versio rukouksesta lienee riippu-
vainen Mt:n versiosta; ks. V Auvinen 2003: 129. 

85  + [Q?/Lk 11:5: Kuvitelkaa, että joku teistä menee keskellä yötä ystävänsä luo ja sanoo: "Veli hyvä, lainaa mi-
nulle kolme leipää.] [Q?/Lk 11:6: Eräs ystäväni poikkesi matkallaan luokseni, eikä minulla ole tarjota hänelle 
mitään] [Q?/Lk 11:7: Toinen vastaa sisältä: Älä häiritse minua. Ovi on jo lukossa ja minä olen nukkumassa 
lasten kanssa. En minä voi nousta antamaan mitään.] [Q?/Lk 11:8: Mutta minä sanon teille: vaikka hän ei nou-
sisikaan antamaan  toiselle leipää pelkkää ystävyyttään, hän kuitenkin tekee sen,  kun tämä häikäilemättä pyy-



 
                                                                                                                                                                                

tää, ja hän antaa niin paljon kuin toinen tarvitsee.]. Useimpien tutkijoiden (mm. CEQ 2000:212) mukaan jakso 
ei ole Q-evankeliumista, vaikka tekstissä lienee joitakin ei-luukasmaisia ilmauksia. 

86  + [Lk 11:9: Minä sanon teille]. Puhejohdanto, joka esiintyy usein Lk:lla, mutta on vaikea selittää, miksi Mt 
olisi sen ignoroinut. CEQ (2000:9) sijoittaa sen ilman epävarmuutta Q-tekstiksi. 

87  (Mt 7:9). Mt:n muoto on Q-kieltä, mutta on vaikea ymmärtää, miksi Mt olisi jättänyt pois huomattavasti 
pehmeämmän ja herkemmän ilmauksen isästä ja pojasta, jos sellainen olisi tekstissä ollut.  Vrt. Lk 11:11. Ks. 
CEQ 2000: 218. 

88  [+ Mt 7:9 hänen]. CEQ 2000: 218. 
89  (Mt 7:11) vrt. (Lk 11:13: taivaasta). Mt:n pluraali on alkuperäisempi kuin Lk:n singulaari, jossa 

monikerroksinen taivas on yleistynyt. Ratkaisu ei kuitenkaan ole ehdoton. Ks. CEQ 2000: 220. 
90  + [Lk 11:15: muutamat kansasta]. Ilmaus on lukanismi, jossa jännitettä on lievitetty. Mt:n ilmaus fariseuksista 

ja kirjanoppineista  ei palautune Q-evankeliumiin. Mt kirjoittaa heidät mielellään vastustajiksi. Ei ole 
välttämätöntä olettaa ketään erityisesti nimettyä vastustajaa, mutta Mt:n ja Lk:n rakentaessa Q-evankeliumin 
ja Mk. 3:20–35 yhdeksi kertomukseksi he kokivat nimeämisen tarpeelliseksi. 

91  Mt on tuonut kohtaan evankeliumin tyypilliset vastustajat, mutta myöskään Lk:n ilmaus τινες δε εξ αυτων ei 
välttämättä palaudu Q-evankeliumiin. CEQ (2000: 224) asettaa Lk:n ilmauksen kuitenkin ilman epävarmuutta 
Q-rekonstruktioon. Mt:n fariseus-sanan taustalla voi olla evankelistan kokema tarve käydä polemiikkia. Kan-
san ja fariseusten välille on tällöin luotu tietoisesti kontrastia. Fariseukset edustivat Israelin uskonnollista joh-
toa (ks. esim. van Tilborg 1976:6; B Gerhardsson 1979: 73; A Fuchs 1980: 132 n 273; E Schweizer 1981: 184. 
Lk:n tekstiä pidetään tällä kohtaa lähempänä Q-evankeliumin ilmaisua kuin Mt:n tekstiä. Näin mm. E 
Käsemann 1960: 243; F Hahn 1964: 298; D Lührmann 1969: 32; Schulz 1972: 204;  R Laufen 1978: 429. Sitä 
vastoin JD Crossan (1978: 88 n 2) on sijoittanut ”fariseukset” Q-evankeliumin ilmaukseksi. Hän perustelee 
menettelyään sillä, että Lk:n yleistävä ilmaus ”jotkut kansasta” tavataan myös muualla Lk:n evankeliumissa 
(Mt 3.7-Lk 3:7; Mt 12:38-Lk 11:16,24; Mt 16:1-Lk 12:54). A Fuchs (1980: 162-163) on havainnut ilmauksesa 
Lk:n kielelle tyypillisiä piirteitä, muttei pidä Lk:n ilmaisua silti vältätmättä vain Lk:n käsialana (1980: 164-
169). 

92  Tutkijoiden käsitykset vakaantuvat vertauksessa ”väkevästä” (Mt. 12:29; vrt. Mk. 3:27 ja Lk. 11:21–22). Q-
rekonstruktion laatiminen on erittäin vaikeaa, koska Mk:n teksti ja ilmeinen Q-teksti ovat osittain lomittaiset 
(ns. overlapping tradition). Lk ei ole kuitenkaan ilmeisen huolellisesti tallentanut traditiotaan. CEQ (2000: 
234) sijoittaa vertauksen väkevästä Q-evankeliumiin hakasuluissa. 

J Ernst (1981: 117) ajattelee vertauksen Lk. 11:21–22 tulevan jostakin suullisesta ”Vorlagesta” samoin 
kuin tekstin Mk. 3:27, mutta tämä varhainen traditio ei olisi Q-traditio. A Hultgren (1979: 101), W Grund-
mann (1984: 237) ja J Fitzmyer (1985a: 922) liittävät vertauksen Lk. 11:21–22 Q-sanoihin, jonka Lk. olisi 
huolellisesti tallentanut; vrt. sen sijaan R Laufen 1978: 130. J Lambrecht (1974b: 247) katsoo Mk:n muutta-
neen voimakkaasti traditiotaan, kun Lk olisi säilyttänyt uskollisesti Q-tradition. Sen sijaan E Klostermann 
(1927: 243), N Perrin (1976: 64) ja JD Crossan (1973: 91–92) ovat kiinnittäneet huomiota, että Lk on joka ta-
pauksessa voimakkaasti muuttanut traditiotaan, olipa tämä traditio Mk:n evankeliumi tai Q-sanat. Lk:n sanas-
to (ks. erityisesti A Fuchs 1989: 96–97) on juuri tyypillistä hänelle itselleen tuon vertauksen kohdalla: 
φυλάσση (esiintyy Lk. kuusi, Apt. kahdeksan, Mk. kaksi ja Mt. yhden kerran, reflektiivisen pronomiinin kans-
sa vain jakeissa Lk. 2:3, 9:60, 11:21, 13:34 ja 14:33, mutta ei koskaan Mk:lla ja Mt:lla vain kerran, Mt 8.22 = 
Lk. 9:60); ει�ρήνη (esiintyy Lk. kolmetoista, Apt. seitsemän, Mk. yhden ja Mt. neljä kertaa); υ�παρχω (esiintyy 
Lk. viisitoista, Apt.  kaksikymmentäviisi, Mt. kolme ja Mk nolla kertaa); ε�περχοµαι (esiintyy vain kolme ker-
taa evankeliumeissa Lk. 1:35, 11:22, 21:26 ja neljä kertaa Apostolien teoissa, Apt. 1:8, 8:24, 13:40, 14:19); 
πειθώ (Mt kolme, Mk yhden ja Lk neljä kertaa, mutta yleinen Apostolien teoissa, jossa 17 kertaa); διαδίδωµι 
(UT:ssa vain seuraavissa jakeissa: Lk. 11:22, 18:22, Apt. 4:35 ja Joh. 6:11); relatiivipronomiinin datiivimuoto 
ή# (esiintyy Lk. yksitoista, Apt. kolme, Mk. yhden ja Mt. kolme kertaa); όταν (esiintyy Mk. yhdeksantoista, 
Mk. kaksikymmentäyksi, Lk. kaksikymmentäyhdeksän, Joh. seitsemäntoista ja Apt. kaksi kertaa). Erityisesti 
Lk. on osoittanut mielenkiintoa köyhiä ja varallisuus -sanaa kohtaan (ύπάρχοντα; ks. Lk. 8:3, 12:15, 14:33, 
16:1, 19:8; P Huuhtanen 1976: 199–121). Yksikään vertauksessa käytetyistä sanoista ei ole Lk:lle sopimaton: 
αίρω (Mt. yhdeksäntoista, Mk. kaksikymmentä, Lk. kaksikymmentä, Joh. kaksikymmentäkuusi ja Apt. yhdek-
sän kertaa); έπαν (ei ole yleinen sana, mutta esiintyy Mt. yhden, Lk. kaksi, Apt. kerran ja Mk nolla ja Joh. nol-
la kertaa) ja αυ�λή (Mt. kolme, Mk. kolme, Lk. kaksi, Joh. kolme ja Apt. nolla kertaa). Poikkeuksellisia sanoja 
Lk:n vertauksessa ovat καθοπλίζω (HplUT), νικάω (vain tässä evankeliumeissa), πανοπλία (UT:ssa vain tässä 
ja Ef. 6:11,13) ja σκυ#λον (HplUT). Lk. näyttäisi tietoisesti voimistaneen väkevä-kuvauksen yhteyttä jakeeseen 
Jes. 53:12, jossa viitataan Herran palvelijaan; näin myös A. Fuchs 1980: 97. Myös jakeen Jes. 49: 24–25 (vrt. 
Ps.Sol. 5:3) mukaan taistelu väkevän kanssa on tärkeä tapahtuma.  

Todennäköisimmin Mt. on hyödyntänyt Q-fragmenttia, joka on ollut kuitenkin hyvin samankaltainen kuin 
Mk:n vertaus. Mt aloittaa vertauksensa interrogatiivipronomiinilla ”kuinka” (πω#ς, Mt. 12:29), mutta hän ei 



 
                                                                                                                                                                                

yleisesti käytä tätä interrogatiivipronomiinia vastaavalla tavalla. Kyseinen pronomiini esiintyy: Mt. neljätoista, 
Mk neljätoista ja Lk. kuusitoista kertaa. Mk:n käyttäessä pronomiinia ”kuinka” Mt. on seurannut Mk:n käyttöä 
vain kerran (Mk. 2:26 – Mt. 12:4). Tämä pronomiini esiintyy useissa kohdissa mahdollista Q-evankeliumia. 
Mt. on saanut viisi tai kuusi kertaa pronomiinin πω#ς Q-tekstistä: Mt. 5:28/Lk. 12:27; Mt. 7:4/Lk. 6:42; Mt. 
10:19/Lk. 12:11; Mt. 12:26/Lk. 11:18; Mt. 12:29; Mt. 22:43/Lk. 20:41,44 (vrt. Mk. 12:35). NK Nielsen (1987: 
30 n. 79) olettaa, että jae Mt. 12:26 (Lk. 11:18a) olisi myöhemmin lisätty selitys edellisille jakeille. Nielsen 
viittaa siihen, että Mk on kirjoittanut kysymyksen interrogatiivipronomiinin avulla jakeessa Mk. 3:23b. Tämä 
väite olisi pätevä vain, jos samanaikaisesti hyväksytään, että Mt. 12:26b on Q-sanoista. On hyvin epätodennä-
köistä, että sekä Mt. ja Lk. olisivat identtisesti lisänneet saman pronomiinin Q-sanoihin ilman keskinäistä vuo-
rovaikutusta. Jakeiden Mt. 12:26b ja Mt. 12:29 πω#ς -kysymysten välillä on lingvistinen yhteys, mutta epävar-
maa on, missä vaiheessa tämä yhteys on syntynyt: joko Q-evankeliumissa vain vasta Mt:n evankeliumissa.  

On mahdollista, että aiemman vertauksen tehtävänä on valmistella kysymystä väkevämmästä; ks. E 
Schweizer 1978:42 ja J Fitzmyer 1985: 918. Useimmat tutkijat väittävät, että vertaus valtakunnasta, joka ja-
kaantuu itseään vastaan, ja vertaus väkevästä eivät ole olleet alkuaan yhdessä; ks. R Pesch 1976: 215; R Lau-
fen 1978: 133. Laufenin (1978:135) mukaan jakeen Mk. 3:26 (!) ilmaus ”on tullut loppu” muodostaa jännit-
teen vertauksen Mk. 3:23–26 ja vertauksen väkevästä (Mk. 3:27) välille, koska ensimmäinen vertaus ei viittaa 
vielä saatanan loppuun. Myöhemmin Laufen (1978: 135) sanoo kuitenkin, että nämä vertaukset eivät sovi 
keskenään yhteen. Hän hyväksyy Mk:n väkevä-vertauksesta mahdollisesti alkuperäisimpänä traditiohistorial-
lisesti, mutta ei hyväksy Q-tekstin muodoksi Mt:n vertausta, joka on hyvin samankaltainen kuin Mk:n muoto. 
Muutamat tutkijat ovat tukeneet käsitystä, että vertaus väkevästä olisi ollut sekä Mk:ssa että Q-
evankeliumissa; ks. E Schweizer 1970: 30; SC Johnson 1972: 82; H Schürmann 1982: 154. Schweizerin käsi-
tyksen mukaan vertaus väkevästä (Mk. 3:27) on alkuaan liittynyt juutalaisiin eksorsisteihin, kun taas jakeet 
Mk. 3:22–26 jakaantuvasta valtakunnasta olisi myöhempi kirkollinen selitys saatanallisesta valtakunnasta. 
Schweizerin käsitys ei ole ongelmaton, sillä se edellyttäisi, että sekä Mk. ja Q ovat liittäneet alkuaan kaksi it-
senäistä fragmenttia toisiinsa täsmälleen samalla tavalla; ks. N Perrin 1976b: 64; R Laufen 1978: 453. Verta-
ukset jakeissa Mk. 3:22–27 ja Mk. 3:27 ovat voineet liittyä toisiinsa jo ennen kuin Q-sanat ja Mk:n evanke-
liumi ovat syntyneet; näin R Laufen 1978: 133; ks. myös JD Crossan 1973: 91–92.  

93  Mt:n ja Lk:n teksti on lähes identtinen tämän jakeen kohdalla, mutta suomennoksessa ei havaitse sitä eroa, että 
Lk. on käyttänyt verbiä ύποστρεφω (”kääntyä ympäri”, ”kääntyä takaisin”), jota hän käyttää myös usein muu-
alla (Lk. kaksikymmentäyksi, Apt. yksitoista kertaa, mutta verbi ei esiinny muissa evankeliumeissa, ja muual-
la UT:ssa se on vain kohdissa Gal. 1:17, Hepr. 7:1 ja 2 Piet. 2:21). Matteus käyttää verbiä ε�πιστρεφω (”kään-
tyä”, ”katua”), jota hän käyttää vain, jos sana tulee hänen käyttämästään traditiosta. Tämä sana esiintyy 
UT:ssa 36 kertaa, mutta Mt:n evankeliumissa vain neljä kertaa: Mt. 10:13 palautuu Q-evankeliumin lähe-
tysohjeisiin, Mt 12:44, Mt. 13:15 viittauksessa VT:iin ja Mt. 24:18 (vrt. Mk. 13:16). Lk. on myös käyttänyt 
melko usein verbiä ε�πιστρεφω (Lk. seitsemän, Apt. yksitoista kertaa). 

94  Jakeen Mt. 12:44 mukaan talo on myös ”tyhjänä”, ”joutilaana” (verbistä σχολάζο). Mt:n käyttämä verbi ei ole 
kovin tavallinen UT:ssa: se esiintyy vain kahdesti, Mt. 12:44 ja 1. Kor. 7:5. Tämä harvinaisuus tukee käsitys-
tä, että verbi olisi ollut jo alkuaan Q-evankeliumissa, mutta Lk on poistanut epätavallisen verbin. ”Tyhjyys” ei 
ole sopusoinnussa kristillistyneenkään käsityksen kanssa. Lk on havainnut, että ihminen saa Pyhän Hengen, 
jos saastainen henki on poistunut ihmisestä. Tämä ”talo” ei voi olla tyhjä.   

95  (Mt 12:45c). On kyseenalaista, olisiko Mt:lla ollut tarvetta lisätä tekstiä, kun Lk:lla on hyvinkin ollut tarve 
poistaa, koska kirkon aika oli Lk:n mielessä jo kovasti toista sukupolvea kuin tämä Q-evankeliumin paha 
sukupolvi. Ks. CEQ 2000: 242. 

96  +  [Lk 11:31: miesten] 
97  CEQ (2000: 268) ei lue jakeen Lk. 11:36 sisältöä Q-evankeliumiin. 
98  + [Mt 23:25: ja lainopettajat]. Ks. CEQ 2000: 268. CEQ noudattaa Mt:n tekstijärjestystä, kun tässä 

suomennoksessa seurataan Lk:n tekstijärjestystä tällä kohtaa. CEQ (2000: 272) rekonstruoi myös jakeen Q 
11:41 jakeen Mt 23:26b avulla, mutta asettaa sen hakasulkuihin. 

99  CEQ (2000: 276) sijoittaa hakaset ”fariseus” –sanan ympärille, koska ilmaisu vain kohdassa Mt. 23:27. 
100  CEQ (2000: 278) noudattaa jakeen Mt 23:4 ilmaisua δεσµευουσιν (sitoa, köyttää), mutta merkitsee ratkaisun 

hakasulkuihin. Lk:n 11:46 ilmaus on synonyminen φορτιζετε, asettaa kuorman kannettavaksi. 
101  (Mt 23:31) 
102  + [Lk 11:49: ja apostoleja]. Sinänsä jo n. 55 jKr Paavali joutui Korintossa ongelmiin heprealaisten Kristuksen 

’apostolien’ kanssa, vaikka ei tiedetä, käyttivätkö nämä itse apostoli-nimeä. Sen sijaan Mt:n menettelyä jättää 
apostoli-sana pois ihmetyttää, jos hänellä oli se lähteessään. Näyttää pikemmin siltä, että Q-ryhmä on 
identifioinut itsensä profeettojen seuraajiksi pikemmin kuin kutsunut itseään myöhemmällä kirkollisella 
termillä ’apostoli’. 

103  (Mt 23:35b). Ilmeisesti Lk:lle epärelevantti nimi. 



 
                                                                                                                                                                                

104  CEQ (2000: 280) noudattaa Mt:n evankeliumin tekstijärjestystä. Tällöin kohta olisi jo kohdan Q 11:46 jälkeen. 
105  (Mt 10:29). Lk käyttää Jumala-sanaa. CEQ (2000:300) sijoittaa ilmaisun “teidän isänne” hakasulkuihin. 
106  (Lk 12:8). CEQ (2000: 304) sijoittaa hakasulkuihin. 
107  (Lk 12:8). 
108  (Lk 12:9). 
109  (Mt 12:32). 
110  + [Lk 12:11/Mt 10:19; vrt. Mk 13:11][Kun teitä kuljetetaan {synagogiin ja viranomaisten ja esivallan} eteen, 

älkää olko huolissanne siitä, mitä puhutte],[ Lk 12:12/Mt 10:19; vrt. Mk 13:11][Kun se hetki tulee, Pyhä Henki 
neuvoo, mitä teidän on sanottava]. CEQ (2000: 314-316) sijoittaa tekstin kuitenkin Q-evankeliumiin, mutta 
pistää vain jakeesta Lk. 12:12 poimitun ilmauksen ”Pyhän hengen opetuksesta” hakasulkuihin. Mt:n ja Lk:n 
tekstissä on joitakin pieniä eroavuuksia Mk:n tekstiin. Mt ja Lk kirjoittavat οταν δε, kun Mk kirjoittaa pelkäs-
tään οταν. Tämä poikkeama voisi selittyä toki vielä kielelliseksi parannukseksi. Mt ja Lk kirjoittavat identti-
sesti keskenään, että µη µεριµνησητε πως η τι, kun Mk ilmaisee synonymisesti, mutta hiukan eri tavalla:  
µη προµεριµνατε τι. Mt seuraa jakeesta Mt 10:17 lähteensä Mk:n evankeliumin kulkua (Mk. 13:9-13). Teks-
tijakson liittyminen ei tämän Mk:n evankeliumin rinnakkaistradition vuoksi ole varmaa. On mahdollista, että 
Mt:n ja Lk:n käyttämässä Mk:n evankeliumissa oli jo eri ilmaisu kuin tällä hetkellä tarjolla oleva Mk:n käsikir-
joitusaineisto kertoo. Mk:n ilmaus ”ennaltamurehtimisesta” on erikoinen, esiintyy vain tässä kohtaa UT:ssa. 
Täten Lk:n ja Mt:n yhtenäisyydet Mk:sta vastaan selittyisivät kiellisinä parannuksena Mk:n ilmauksiin.  

111  CEQ (2000: 318) ilmoittaa yliviivauksella, ettei Mt 10:23 olisi Q-evankeliumista peräisin. Q-tekstiksi tuskin 
myöskään palautuvat seuraavat Lk:n tekstit (ks. CEQ 2000: 320-326):  [Lk 12:13–14, 16–21] [Q?/Lk 12:13: 
[Muuan mies väkijoukosta sanoi Jeesukselle: Opettaja, sano veljelleni, että hän suostuisi perinnönjakoon]. 
[Q?/Lk 12:14: Mitä? kysyi Jeesus: Onko minut pantu teidän tuomariksenne tai jakomieheksenne?] [Q?/Lk 
12:16: Ja hän esitti heille vertauksen: Oli rikas mies, joka sai maastaan hyvän sadon.] [Q?/Lk 12:17: Hän 
mietti itsekseen: Mitä tekisin? Minun satoni ei mahdu enää mihinkään.] [Q?/Lk 12:18: Hän päätti: Minäpä 
teen näin: puran aittani ja rakenna isommat niiden sijaan. Niihin minä kerään koko satoni ja kaiken muun, mi-
tä omistan.][Q?/Lk 12:19: Sitten sanon itselleni: Kelpaa sinun elää! Sinulla on kaikkea hyvää varastossa mo-
neksi vuodeksi. Lepää nyt, syö, juo ja nauti elämästä!] [Q?/Lk 12:20: Mutta Jumala sanoi hänelle: Sinä hullu! 
Tänä yönä sinun elämäsi vaaditaan sinulta takaisin. Ja kaikki, minkä olet itsellesi varannut - kenelle se jou-
tuu?][Q?/Lk 12:21: Näin käy sen, joka kerää rikkautta itselleen mutta jolla ei ole aarretta Jumalan luona.] 

112  (Lk 12:24) 
113  (Lk 12:24) 
114  (Lk 12:24)[Mt 6:26: Isä]. Herää epäilys, olisiko Lk muuttanut Isä-sanan Jumalaksi, jos olisi tavannut sen 

lähteessään. 
115  + [Lk 12:24: kuin linnut]! 
116  (Mt 6:27). 
117  (Lk 12:26). Ks. CEQ 2000: 342. 
118  (Mt 6:29). CEQ (2000: 344) sijoittaa oppimis-kehotuksen hakasulkuihin. 
119  (Lk 12:29) [Mt 6:31: murehtiko]. Murehtimisen ja etsimisen välillä on suuri aste-ero. Murehtimisessa 

painotetaan asian henkistä ulottuvuutta, mutta Lk:n ja Q:n etsimisen kielto tarkoittaa täydellistä 
välinpitämättömyyttä ruoan hankinnasta. Tällainen ankara vaatimus on tuskin syntynyt Lk:n luomana, jos 
hänellä olisi ollut tarjolla murehtimista ilmaiseva sanonta Q:ssa. 

120  (Lk 12:30) [Mt 6:32: sillä] [Mt 6:32: teidän]. 
121  CEQ (2000:352) sijoittaa hakasulkuihin jakeesta Mt 6:33 sanan ”kaikkea” (παντα), jota ei ole kuitenkaan 

Lk:n tekstissä ilmauksen yhteydessä. 
122  Lk 12:31, vrt. [Mt 6:33: Mutta ensin]. Lk:n ja Q:n ilmaisu on huomattavasti radikaalimpi, joka 

radikaalisuudessaan on häirinnyt Mt:sta. 
123  Lausetta ei ole Mt:n vastaavassa tekstijaksossa. Mt on kuitenkin voinut ajatella käskyä tehdä ’kaikki kansat’ 

opetuslapsiksi, jolloin ’piskuisen lauman’  korostaminen ei enää sopinut. Lk:lla on myös ollut mielessään kir-
kon missio. Onkin oletettavaa, että tämä teksti tuli traditiosta. Epäselvää on, oliko traditio Q. Tekstijaksossa 
on ongelmana paha sukupolvi, jota vastassa on väärin kohdeltu piskuinen lauma. CEQ (2000: 354) ei lue jaet-
ta Q-aineistoon. 

124  [Mt 6:19: Älkää kootko itsellenne aarteita maan päälle. Täällä tekevät koi ja ruoste tuhojaan ja varkaat mur-
tautuvat sisään ja varastavat] P Huuhtanen (1976: 118-124) ja W Grundmann (1984: 262) otaksuvat, että 
Matteus olisi säilyttänyt Q-tekstin uskollisemmin kuin Luukas tässä tekstikohdassa. Sen sijaan W Bussmann 
(1929: 82) ja TW Manson (1937: 114) ovat päätyneet vastakkaiseen käsitykseen; ks. keskustelusta JS 
Kloppenborg 1988a: 134. Jakeen Lk. 12:33 sanastoa on pidetty Lk:lle tyypillisenä; ks. P Huuhtanen 1976: 
119-120. Yhtäläisyys jakeiden Lk. 12:33 ja Lk. 18:22 välillä on ilmeinen. Huuhtasen mukaan Lk. on 
yhdistänyt Mk-tradition Q-traditioon.  



 
                                                                                                                                                                                

125  Lk 12:33b. [Mt 6:20a: aarteita]. Matteuksen ilmaus on hyvin symmetrinen: ei aarteita maan päälle, vaan 
aarteet taivaaseen, ks. P Huuhtanen 1976: 119.  

126  + [Mt 6:20 Siellä ei koe eikä ruoste tee tuhoaan] 
127  (Lk 12:33c). [Mt 6:20b: murtaudu sisään ja varasta]. Matteuksen ilmaus “murtaumisesta sisälle” on sekä 

jakeissa Mt. 6:19–20 että Lk 12:39 (=Q?). Jakeessa Lk. 12:39 puhutaan “varkaasta”, joka “murtautuu sisään”. 
On mahdollista, että kohdassa Q 12:33 on ollut myös ilmaus, jossa on ollut viittaus sisään murtautumiseen. 
Toisaalla on vaikea selittää, miksi Lk on poistanut kuvailevan iskusanan. 

128  (Lk 12:34)[ Mt 6:21 sinun]. 
129  (Lk 12:34)[ Mt 6:21: sinun]. 
130  + [Q?/Lk 12:35: Pitäkää vaatteenne vyötettyinä ja lamppunne palamassa.] Tekstiä ei Mt:lla. [Q?/Lk 12:36: 

Olkaa niin kuin palvelijat, jotka odottavat isäntäänsä häistä valmiina heti avaamaan oven, kun hän tulee ja 
kolkuttaa.] [Q?/Lk 12:37: Autuaita ne palvelijat, jotka heidän herransa palatessaan tapaa valvomasta! Totises-
ti: hän vyöttäytyy, kutsuu heidät pöytään ja jää itse palvelemaan heitä.] [Q?/Lk 12:38: Autuaita nuo palvelijat, 
jos hän tapaa heidät näin valvomasta, tulipa hän ennen sydänyötä tai sen jälkeen! ] 

131  Lk 12:39) /(Mt 24:43 yöllä). 
132  (Mt 24:43, vrt. Lk 12:39: antaisi). 
133  (Mt 24:45)[Lk 12:42: taloudenhoitaja]. 
134  (Mt 24:45)[Lk 12:42: palveluväestään]. 
135  Lk 12:42: vilja-annokset/Mt 24:45. 
136  CEQ (2000: 370) pitää mahdollisena ilmauksena αµην (Mt 24:47), kun Lk (12:49) käytti ilmaisua αληθως. 
137  + [Mt 24:48: paha]. 
138   (Lk 12:45) Mt 24:49: tovereitaan). CEQ (2000:378) pitää mahdollisena, mutta ilmaisee epävarmuutta Mt:n 

ilmaisun alkuperästä Q-tekstiksi: συνδουλους αυτου. 
139  (Mt 24:49) [Lk 14:45: ja juopottelee]. Lk on kokenut, ettei itse seura ole pahe, vaan juopottelu, minkä tähden 

hän on korjannut Q-tekstin ilmaisua. Mt:n ei olisi tarvinnut osoittaa juoppojen seuran pahuutta muuttaakseen 
yleisesti juopottelun moitiskelun omaan muotoonsa, joten Q-teksti on ollut samanlainen kuin Mt:ssa jo oli. 

140  Lk 12:46[Mt 24:51: näyttelijät]. Erityisesti Mt suosii sanaa ’näyttelijät’/teeskentelijät, joka muodostuu kahdes-
ta kreikansanasta: päällä+naamari. Ilmeikkäästä kielikuvasta huolimatta sana ei palaudu Q-evankeliumiin. Mt 
käyttää υποκριτης kolmetoista tai neljätoista kertaa, Mk kerran ja Lk kolme kertaa. Sen sijaan sana ’epäuskoi-
nen’ on harvinaisuus evankeliumeissa: Mt 17:17 Mk 9:19, Lk 9:41, Lk 12:46 (+ Apt 26:8), Joh 20:27. Lk lisää 
tämän logionin jälkeen sanoja muualta kuin Q-lähteestä: + [Q?/Lk 12:47: Jos palvelija tietää, mitä hänen 
herransa tahtoo, mutta ei varaudu siihen eikä toimi hänen tahtonsa mukaan, hän saa monta raipaniskua.] 
[Q?/Lk 12:48: Jos taas palvelija tietämättään tekee sellaista, mistä rangaistaan raipoin, hän pääsee vähillä is-
kuilla. Jolle on paljon annettu, siltä paljon vaaditaan, ja jolle on paljon uskottu, se pannaan paljosta vastaa-
maan.] [Q?/Lk 12:49: Tulta minä olen tullut heittämään maan päälle – ja kuinka minä taivonkaan, että se jo 
olisi syttynyt!] [Q?/Lk 12:50 Mutta minut on kasteella kastettava – ja missä ahdistuksessa olenkaan ennen 
kuin se on täytetty!] CEQ (2000:376-378) pitää mahdollisena jakeen Lk. 12:49 syntyä Q-tekstin perusteella, 
vaikka sijoittaakin rekonstruktiossa kohdan hakasulkuihin. Sen sijaan jaetta Lk 12:50 ei palauteta Q-
evankeliumin tekstiksi. 

141  Mt 10:34; vrt. Lk 2:14. 
142  Mt 10:34. Lk on ’sensuroinut’ kohdan, koska se ei ollut sopusoinnussa Lk:n kirjoittaman enkelten 

rauhantoivotuksen kanssa (Lk 2:14). 
143  [+ Lk 12:54a/Mt 16:2a]. Puhejohdantoon ei tarvita mitään yhteistä lähdettä sillä perusteella, että kreikankie-

lessä esiintyy ’mutta’, ’ja’ sekä ’sanotte’ -sanat. Verbin muoto on luonnostaan seurausta seuraavasta puhutte-
lusta. Puhejohdannon olemassaolo Mt:lla ja Lk:lla johtuu puolestaan siitä, että Mt on siirtänyt seuraavat lo-
gionit eri yhteyteen edellisestä Q-tekstistä. 

144  (Lk 12:54b). Q 12:57 tuomitsemisesta on iskusana, joka on luonut yhteyttä. CEQ (2000: 388-390) mukaan 
teksti Lk. 12:54-55 voi olla peräisin Q-evankeliumista, mutta ratkaisu on epävarma.  

145  + [Lk 12:56: Maan ja] Miksi Mt olisi jättänyt sanan pois, jos jotain olisi ollut tarjolla? + [Lk 12:56: Te 
tekopyhät!]. Lk-ilmaus on tuskin ollut sanan edellä, koska Mt käyttää kovin mieluisasti ilmaisua, mutta nyt 
hän olisi jättänyt käyttämättä, vaikka olisi tarjolla lähteessään. 

146  Mt 16:3b: διακρίνειν < διακρινω esiintyy  evankeliumeissa: Mt 16:3, Mt 21:21, Mk 11:23. Ei Lk:ssa tai 
Joh:ssa, mutta Apt. 10:20; 11:2, 11:12 ja 15:9. Lk käyttää tässä kohdassa ilmaisua [Lk 12:56: tutkia < 
δοκιµαζειν], joka esiintyy evankeliumeissa vain kolme kertaa: Lk 12:56 (kaksi kertaa) ja Lk 14:19.    

147  Mt 16:3b. [/Lk 12:56: tutki]. Lk on painottanut tutkimisen intensiteettiä. 
148  + [Lk 12:57: Miksi te ette jo itse tuomitse, mikä on oikein]. Myöskään CEQ (2000: 392) ei sijoita kohtaa Q-

evankeliumiin. 



 
                                                                                                                                                                                

149  Mt 5:25 = “Ole hyvätahtoinen”; < ευνοεω. Verbi siintyy UT:ssa vain tässä kohtaa. Hyvätahtoisuuden sijasta  
Lk:lla verbi υπαγω (“mennä”), joka on hyvin yleinen UT:ssa (79 kertaa), vaikka toki vain viisi kertaa Lk:ssa. 
Hänen lähteessään Mk:ssa se on 18 kertaa, joista useimmat Lk on vaihtanut muuksi ilmaisuiksi. 
Hyvätahtoisuus antaa viekkaan vaikutelman, jossa matkan aikana yritetään vaikuttaa osapuoleen. Lk:n 
evankeliumissa toivotetaan nimenomaisesti hyvää tahtoa (Lk 2:14: εν ανθρώποις ευδοκίας) ihmisille. Lk ei 
ole vaihtanut hyväntahtoisuutta verbiin, jota hän muutoinkin karsii suhteessa verbin esiintymiseen lähteissä.  

150  Lk. 12:58. 
151  Lk 12:58: ερχασια esiintyy vain kuusi kertaa UT:sssa, joista viisi kertaa Lk:lla (Lk 12:58 + Apt. 16:16, 16:19, 

19:24, 19:25). Sanalla on viitattu aina tulojen hankintaan, kauppaan. Mm. Ksenofonilla sana ilmaisee myös 
kaupankäyntiä. Vaikka sana esiintyykin Apt:n tähden pääsääntöisesti vain Lk:lla, niin rekonstruktiossa oletan 
sen palautuvan Q-evankeliumiin. Muita esiintymisiä evankeliumissa ei ole tälle sanalle. Toinen vaihtoehto 
olisi ollut Mt 5:25 ”hyvä tahto”, mutta on vaikea ymmärtää, miksi Lk olisi sen ignoroinut. 

152  Lk 12:58 < απαλλασσω, päästää vapaaksi, antaa lähteä pois. Esiintyy vain kolme kertaa UT:ssa: Lk 12:58, 
Apt. 19:12, Hepr. 2:15. Virkkeen alkuosan muutos Mt:lla on vaikuttanut, että tätä verbiä hän ei ole tarvinnut 
enää käyttää. Lk:n ilmaisema voimakas aktiivisuus matkan aikana on lieventynyt Mt:lla.  

153  Lk 12:58 < κατασύρω, repiä, raahata. Erittäin voimakas ilmaus toisen haluttomuudesta ja toisen voimakkaasta 
tahdosta viedä oikeuteen. Verbi esiintyy vain tässä kohdin UT:ssa. 

154  (Lk 12:58; vrt. Mt 5:25: tuomarille). 
155  (Lk 12:58 < πράκτωρ, oikeudenpalvelija finassiasioissa, vrt. (Mt 5:25 <υπηρέτης, apulainen, palvelija). Antifo 

Orator ja Sofisti 400-luvulla eKr  ym. käyttävät praktoria oikeuspalvelijana juuri talousasioissa (ks. W Bauer 
1971: 1368), mutta Liddle-Scott  (1987: 666) rinnastaa hänet henkilöön, joka panee tuomion täytäntöön (vrt. 
Sofokles), myös verojen ja maksujen kerääjään (Demosthenes) tai ’kostajaan’ (“avenger”, kuten Sofokles. 
Sana esiintyy vain nämä kaksi kertaa UT:ssa tässä jakeessa Lk 12:58.  Sen sijaan Mt:n ’palvelija’ on 
huomattavasti tavanomaisempi ilmaus: UT:ssa 20 kertaa. Kuitenkin tämän kohdan ohessa Mt käyttää sanaa 
vain jakeessa Mt 26:58, johon hän on saanut ilmaisunsa Mk:sta (14:54; 14:65).  Lk käyttää sanaa kuusi kertaa 
(Lk 1:2, 4:20, Apt. 5:22, 5:26, 13:5, 26:16).   

156  Mt:ssa on futuurin passiivi, kun taas Lk:ssa aktiivin futuuri samasta verbistä. Lk kertoo, että praktori heittää 
vankilaan, Mt ilmaisee lyhyemmin passiivissa. Lk:ssa toistuu praktori tiivisti kahdesti, mutta asiallisesti hän ei 
ilmaise mitään ylimääräistä Mt:n tietoon nähden. Mitä Lk olisi voinut tavoitella näillä sanoilla, jotka eivät an-
taneet mitään lisätietoa oikeudenkulusta? Pikemmin Mt on tiivistänyt tarpeetonta kuvailua. 

157  + [Mt 5:26a: aamen]. Lk karsii aamen-sanoja myös suhteessa Mk:n evankeliumiin (Mk kolmetoista kertaa, Lk 
kuusi kertaa, Apt nolla kertaa), mutta toisaalla Mt erityisesti suosii aamen-sanoja (31 kertaa). Tällä kohdalla 
on mahdotonta ratkaista, olisiko Lk tavalliseen tapaan karsinut taas kerran aamen-sanan lähteestään vai olisiko 
Mt taas kerran tehnyt aamen-lisäyksen. Puhejohdanto ´sanon sinulle´ on toki altis lisäykselle. 

158  Mt 5:26 < κοδραντης, esiintyy tämän ohessa UT:ssa vain Mk 12:42, latinalainen lainasana quadrans eli nel-
jäsosa roomalaisesta kuparirahasta. Jakeen Mk 12:42 paralleelissa Lk 21:2 on myös Lk käyttänyt sanaa ”lep-
tos”, pienin kuparirahayksikkö (< λεπτον). Täten hän olisi näissä molemmissa tapauksissa vaihtanut sanaa yh-
täläisesti. CEQ (2000:398) sijoittaa Mt:n käyttämän rahayksikön hakasulkeisiin. 

159  + [Lk 13:18a/Mt 13:31a: Lk 13:18a: Hän sanoi]. 
160  (Lk 13:18c), vrt. Lk 13:20 (Q). 
161  (Lk 13:19). 
162  (Lk 13:19) < κηπος, puutarha, hedelmätarha, yrttitarha, esiintyy UT:ssa vain 5 kertaa: Lk 13:19 ja Joh 4 kertaa 

(Joh 18:1, 18:26, 19:41, 19:41).  Sen sijaan Mt 13:31c: “kylvi hänen maahansa” (<α�γρος, esiintyy 37 kertaa 
UT:ssa: Mt 17 kertaa, Mk 9 kertaa, Lk 9/10 kertaa, Apt. 1 kertaa). 

163  (Lk 13:19, vrt. Mt 13:32: “niin että”). 
164  Lk 13:20 < οµοιοω; vrt. [Mt 13:33: “Samanlainen on” < οµοιος]]. Lk:n käyttämä verbi on UT:ssa 15 kertaa, 

joista Mt kahdeksan kertaa, Mk kerran [Mk 4:30], Lk kolme kertaa + Apt 14:11 sekä Room 9:26 ja Hepr. 
2:17. Sekä Mt että Lk ovat luopuneet jakeesta Mk 4:30 paralleelikohdissaan ja korvanneet sen yleisemmällä 
ilmauksella: οµοιος. Sen sijaan  οµοιος esiintyy UT:ssa 45 kertaa, joista Mt yhdeksän kertaa, Lk yhdeksän 
kertaa + Apt 17:29, Joh kaksi kertaa.   

165  Lk 13:21 [Mt 13:33 –]. Vrt. Lk 13:20 (Q). 
166  (Lk 13:21)[Mt 13:33 hapatteelle]. 
167  + [Lk 13:21: ja]. 
168  Lk 13:24 α�γωνιζοµαι, ’taistella’, ’kilpataistella’, ’kilpailla palkinnon saavuttamiseksi’ (julkisissa kilpailuissa, 

esim. Herodotos, Platon), mutta myös ’taistella itsekseen’ (Thukydides). Ilmaisee sisäänpääsemisen vaikeutta. 
Sana on harvinainen UT:ssa: vain Lk 13:24 (Q), Joh 18:36 [’jos kuninkuuteni kuuluisi tähän maailmaan, mi-
nun mieheni olisivat taistelleet!’], 1. Kor 9:25 [jokainen kilpailija/taistelija noudattaa lujaa itsekuria], Kol 1:29 



 
                                                                                                                                                                                

[taistelen kaikella hänen voimallaan], Kol 4:12 [joka taistelee rukouksin teidän puolestanne], 1. Tim 4:10, 1. 
Tim 6:12 ja 2. Tim 4:7.   

169  Mt 7:13; vrt. Lk 13:24: “ovesta”. ’Portti’ vai ’ovi’ on jakanut voimakkaasti mielipiteet; ks. JS Kloppenborg 
1987: 223–224. 

170  Hyvin epävarma valinta, ks. keskustelu JS Kloppenborg 1987: 224. CEQ (2000) ei sijoita tekstiä Q-
evankeliumiin. 

171  (Lk 13:24; vrt. Mt 25:12). 
172  Yhtäällä Mt 25:10–12 ja Lk 13:25–27 ovat hyvin läheiset kreikankielen puolesta, mutta jakeen Mt 7:23 vii-

meiset sanat ja Lk 13:27 poislähettämisestä ´minun luota´ sekä perusteena ´vääryydentekijät´ ovat läheiset toi-
silleen; ks. keskustelua JS Kloppenborg 1987, 224–225; CEQ 2000: 408-416. Mt 7:22–23 on saanut uudessa 
Vuorisaarnan kontekstissa hyvin taumaturgiaa varoittavan sisällön. Vain siinä on myös ajatus, että sisäänpyr-
kijät lausuvat pyynnön Jeesukselle ’sinä päivänä’. Mt 7:23 lähettää pois ’laittomuuden’ (<ανοµια) tekijät, 
mutta Lk 13:27 ’epäoikeudenmukaisuuden’ tai ’vääryyden’ (<αδικια) tekijät. ”Laittomuus” esiintyy UT:ssa 15 
kertaa, joista evankeliumeista vain Mt:lla (7:23, 13:41, 23:26, 24:12). ”Epäoikeudenmukaisuus” esiintyy 
UT:ssa 25 kertaa, joista Lk neljä kertaa (13:27, 16:8, 16:9[vertaus ’väärästä’ huoneenhaltijasta) ja 18:6 (’vää-
rä’ tuomari); ei esiinnyt Mt:lla tai Mk:lla). Kun toisaalla Mt:n Vuorisaarnassa vaaditaan lain noudattamista ja 
Jumalan tahdon noudattamista ”paremmin” (!) kuin lainopettajat ja fariseukset (Mt 5:19–20), olisi myös mah-
dollista ymmärtää, että Mt toi moitteen ’laittomuutta’ vastaan.  Kuitenkin Q 16:17 (Lk 16:17/Mt 5:18) antaa 
ymmärtää, että Q-ryhmä on moittinut huonoa Lain noudattamista. Täten Mt jatkaisi Q:n perinnössä Lain tul-
kintaa (paitsi ruokasäädöksen suhteen, mikäli se on ollut Q-ssa). 

173  + [Lk 13:29: pohjoisesta ja etelästä]. Lk on halunnut luoda universaalin perspektiivin, mikä olisi toki Mt:llekin 
(Mt 28:18–20) sopinut, jos hän olisi havainnut ongelmaa Q-lähteessä. Sen sijaa on erikoista, että Mt olisi 
muuttanut lupauksen vain partikulaariseksi, joka mahdollisesti koskisi idästä Dekapolin alueelta tulevia ja 
lännestä Syyrian alueelta tulevia, kuten Q-evankeliumista saattaa saada käsityksen, jos tekstiä kuuntelee Gali-
leassa tai Juudeassa.   

174  Vrt. [Lk 13:28: näette Abrahamin ja Iisakin ja Jaakobin ja kaikki profeetat Jumalan valtakunnassa]. Mt:lla ei 
ole ”kaikki profeetat”, mutta on vaikea ymmärtää, miksi hän olisi jättänyt sen pois, jos lähteessä olisi ollut. 
Lk:lla on ajatus jo ’vanhan liiton’ edustajista, kun taas Q-evankeliumissa Aabraham, Iisak ja Jaakob ovat ’sa-
man liiton’ edustajia. Ks. myös JS Kloppenborg 1987: 225–227. 

175  (Mt: 8:12). Ks. keskustelu: JS Kloppenborg 1987: 227. Vrt. [Lk 13:28 on heitetty ulos; Lk 13:30a ja katso] 
176  CEQ:n (2000: 416) valinta on merkitä hakasuluissa Q-rekonstruktioksi jakeen Mt. 20:16 futuurista ilmaus 

εσονται, Lk:n käyttäessä preesensissä ilmausta εισιν. 
177  (Mt 23:37)[Lk 13:34: omat] 
178  + [Lk 13:35: autioksi]. 
179  + [Lk 14:5]. Ks. keskustelu JS Kloppenborg 1988a: 160; CEQ 2000:424-428. Lk 18:4/Mt 23:12 on itsenäinen 

traditio, jonka myös molemmat evankelistat ovat sijoittaneet itsenäisesti erilaisiin yhteyksiin. Ks. keskustelu 
JS Kloppenborg 1988a: 162. 

180  [Lk 14:16: puhui heille] [Mt 22:1: Jeesus jälleen puhui heille vertauksin sanoen]. Puhejohdannot ovat synty-
neet itsenäisesti, koska vertaus on siirretty toiseen yhteyteen. Itse vertauksen kuulumisesta Q-evankeliumiin 
tutkijoiden mielipiteet jakaantuvat; ks. JS Kloppenborg 1988a: 166. 

181  Lk 14:16 ”pidot” (δειπνον), esiintyy Mt 23:6, Mk 6:21 [Herodes järjesti pidot Galileassa], Mk 12:39 [rakasta-
vat ensimmäisiä sijoja pidoissa], Lk 14:12; Lk 14:16, Lk 14:17, Lk 14:24; Lk 20:46 [kirjanoppineet ottavat 
parhaat sijat pidoissa] sekä neljä kertaa Joh:lla, 1. Kor 11:20,21 ja Ilm 19:9, 17. JS Kloppenborg (1987: 229): 
”The meal setting for 14:1-24 is undoubtly a product of Lucan redaction”. Sanastollisesti on tuskin perusteita 
päätellä kuitenkaan pitoja itsessään Lk:n redaktioksi. Vertauksen on yleisesti uskottu kuuluneen Q-
evankeliumiin, ks. JS Kloppenborg 1987a: 229–230 ja 1988a: 166. 

182  + [Mt 22:2 kuningas järjesti häitä pojalleen; ja oli kutsunut monia] 
183   CEQ (2000: 434) sijoittaa myös Lk:n kohdan Q-rekonstruktioksi, mutta merkitsee sen hakasuluilla. 
184  Lk 14:18–20 esittää, että kutsutut eivät noudata kutsua, koska muut asiat ovat heille tärkeämpiä. Mt 22:5 ker-

too sen sijaan vain lyhyesti samoja torjunnan syitä: yksi meni pellolle, toinen kauppaan. Kieltäminen on Mt:lla 
ylenkatsomista, kun Lk:lla anteeksipyytävää. Ei näytä ilmeiseltä, että Lk olisi poistanut ylenkatsomisen ja pal-
velijoiden surmaamisen, vaan pikemmin Mt on ankaroittanut vertausta. Tästä syystä paralleeli Lk:lle kohdassa 
Mt 22:5 on enää vain lyhennetty muistuma Q-evankeliumista, koska jo jakeissa Mt 22:2–4 oli torjuttu kutsu. 
CEQ (2000: 436) otaksuu jakeiden Lk 14:18-20 teeman tulevan asiallisesti Q-evankeliumista, muttei ilmoita 
tekstin kirjaimelliseen muotoon liittyvän epävarmuuden tähden rekonstruktiota. 

185  Vrt. Mt 22:6–7, jossa kerrotaan palvelijoiden kohtaama pilkka ja tappaminen, jonka jälkeen kutsuväkeä odot-
tava kuningas lähetti vihoissaan sotaväen tappamaan murhamiehet ja polttamaan heidän kaupunkinsa. E 
Schweizerin (1989:282) mukaan Mt 22:6–7 on myöhempi lisäys kertomukseen, koska jakeet tekisivät tarpeet-



 
                                                                                                                                                                                

tomaksi jakeen 8 kuninkaan johtopäätöksen. Tuomaan evankeliumissa (64) puolustelut ovat kerrottu perusteel-
lisesti urbaanisesti sovitettuina: velkomistehtävät, talon osto ja vuokranmaksu.  

186  Vrt. Mt 22:9–10. 
187  CEQ:n (2000: 444) mukaan jae Lk 14:22 ei periydy Q-evankeliumista. 
188  Kirkkoraamattu 1992: ”kujille”; kreikassa merkitys ”aidoille” < φραγµος. Esiintyy UT:ssa vain neljä kertaa 

(Mt 21:33, Mk 12:1, Lk 14:23, Ef. 2:14). CEQ (2000: 446) lukee tekstin Q-rekonstruktioon. 
189  CEQ:n (2000: 448) mukaan jae Lk. 12:24 ei ole peräisin Q-evankeliumista. 
190  (Lk 14:26) vrt. [Mt 10:37 rakastaa enemmän]. Mt on lieventänyt kontrastia perhettä vastaan. Ks. myös Lk:n 

muodon ja Q-evankeliumin suhteesta: A Oepke 1959b: 657; LE Vaage 1989: 171–173; PJ Hartin 1991: 223; 
RA Piper 1989: 197–202 (ei ole varma jakeen Lk. 14:26–36 Q-alkuperästä); P Liu 1992: 302–303 (uskoo 
Lk:n voimistaneen opetuslapseuden vaatimusta); CEQ 2000: 452. 

191  Vihaamisen kohdistuminen myös vaimoon, lapsiin ja sisaruksiin ei CEQ:n (2000:452) käsityksen mukaan pa-
laudu Q-evankeliumiin. 

192  (Lk 14:26). Mt ei kerro vaimon, lapsen, veljen, siskon tai oman sielun vihaamisesta. Tässä kohtaa ei tarvitse 
olla jakeen Mk 8:34–35 vaikutusta, joka näkyy sen sijaan kohdissa Lk 9:23–24 ja Mt 16:24–25. Vain Q-
tekstissä (Lk 14:26/Mt 10:37) on isän ja äidin vihaaminen, kun Mk-traditiossa tätä mainintaa ei ole, vain 
´itsensä kieltäminen´. Traditio ei näyttäisi kulkevan kuitenkaan siihen suuntaan, että Lk olisi lisännyt lapsen 
vihaamisen, vaan esim. lasten evankeliumissa Lk 18:9–14 hän pikemmin lisää Jeesuksen luo tuoduksi myös 
pieniä lapsia.  Lk:lla lapsi-motiivin merkitys on tuolloin havainnollistaa, että Jeesus ottaa pienet lapsetkin luo: 
sitä suuremmalla syyllä aikuiset saavat uskoa tulevansa vastaanotetuiksi (K Silvola 1984:51). Edelleen Silvola 
(1984: 171) päättelee Mt:n evankeliumin “seurakuntasäännöstä” (Mt 18), että lasta arvostavat asenteet ovat 
saaneet jalansijaa seurakunnassa.  Täten lasten vihaaminen on tradition kehittyessä sivuutettu, mitä 
johtopäätöstä ei Silvola tee, mutta joka Q-aineiston käsittelyn perusteella joudutaan tekemään. ES Fiorenza 
(1983: 145–147) väittää Lk:n lisänneen Q-tekstiin vaimon vihaamisen, koska Lk:n käsityksenä olisi 
opetuslasten olleen miehiä, kun naiset olivat vain tukijoita (vrt. myös Mk. 10:29b – Lk. 18:29, jossa myös 
Lk:n tekstiin on ilmaantunut “vaimot”); ks. myös FG Vaage 1988b: 217 n. 102 ja LE Vaage 1989: 169; AJ 
Levine 1990: 158 n. 9; A Batten 1994: 49. 

193  (Mt 10:37: kelvollinen < α�ξιος on Q-evankeliumin sanastoa: varmasti Q 3:8 ja Q 10:7, mutta niin myös Lk 
14:26 sana ’opetuslapsi’ (varmasti Q 6:40, Q 7:18). Sanaa ’kelvollinen’ Mt käyttää 9 kertaa, Lk 8 kertaa. 
Sanaa opetuslapsi käyttää Mt 71 kertaa ja Lk 37 kertaa. Kohdan Q 6:40 mukaan opetuslapsi on niin kuin 
opettajakin.  Myös tässä näyttää olevan kyse opetuslapselle esitetystä vaatimuksesta jakaa sama elämäntapa. 
Mt:n muutos on syntynyt jakeen Mt 10:32–33 paineesta, jossa ratkaistaan, keitä tunnustetaan omaksi Isän 
edessä taivaassa. Täten myös jatkossa on kyse kelpaavuudesta Isän edessä taivaassa. Luultavasti Q-
evankeliumi ei poikkea Mt:sta asiallisesti, mutta sanavalinnoissaan Mt on luonut tiiveyttä tekstijaksoonsa. Ks. 
CEQ 2000: 452. 

194  Lk 14:27 “kanna” < βασταξω; esiintyy synoptisissa evankeliumeissa Mt 3:11 (Q: ei kelvollinen kantamaan 
sandaaleja), 8:17 (hän kantoi sairautemme), 20:12 (kantaneet päivän kuorman), Mk 14:13 (kantaa 
vesiruukkua), Lk 7:14 (kantajat pysähtyivät), Lk 10:4 (Q älkää kantako kukkaroa); 11:27 (autuas, joka on 
sinut kantanut); 14:27; 22:10.  vrt. [Mt 10:38: ota <λαµβανω, esiintyy UT:ssa 260 kertaa, joista Mt 19 kertaa, 
Lk 22 kertaa]. Mt on ottanut käyttöönsä huomattavasti yleisemmän verbin. Ks. myös CEQ 2000: 454. 

195  Mt 10:38: ’kulkien perässä seuraa’, ακολουθει  οπίσω). Verbi ακολουθεω: Mt  25 kertaa, Mk 18 kertaa, Lk 17 
kertaa.  Sen sijaan Lk 14:27 ´tulla perässä´ (<ερχεται) esiintyy UT:ssa 636 kertaa, joista Lk 104 kertaa. Lk on 
myös toisaalla vaihtanut vastaavassa tapauksessa verbiksi ´tulla´ (vrt. Lk 9:23–24 ja Mk 8:34–35). Toisaalla 
Mt 10:38 voi tulkita myös Mk 8:34 vaikutukseksi. Olisiko Mt kokenut tarpeelliseksi vaihtaa tunnetumman 
verbin toiseksi? Monet kohdat Mt perii Mk:n evankeliumista, Mt 8:1 (tuli alas vuorelta, suuri ihmisjoukko 
seurasi häntä); Mt 8:10 (sanoi niille, jotka seurasivat häntä). Toisaalla kohdassa Q 9:57ss. käytetään juuri 
vastaavaa ilmausta kuin Mt 10:38.  

196  Lk 14:27, vrt. Mt 10:38: ei ole minulle kelvollinen. 
197  Lk 17:33 < ζητήση ...περιποιήσασθαι, joista jälkimmäinen verbi esiintyy UT:ssa vain kolme kertaa (Lk 17:33, 

Apt. 20:28 ja 1. Tim 3:13). Lk:n Q-traditiossa kielletään ’pyytämästä/etsimästä turvaa’ elämälle (<tehdä-
ympäri), kun Mt 10:39 torjuu elämän löytämisen. Lk:sta puuttuu myös sanat “minun tähteni”, joten Mt on 
sekä kristologisoinut askeesia, että muokannut sitä abstraktisemmaksi. Kun Q kielsi etsimästä 
’ylläpitoa’/’ansiotuloa’, niin Mt päinvastoin välittömästi antaa ohjeeksi huolehtia opetuslapsien elämän 
turvallisuudesta (Mt 10:40). Lk:n (Q) käyttämästä verbistä muodostettu substantiivi on περιποίησις, joka 
merkitsee “(1.) Erhaltung, Bewahrung, (2.) Erwerbung, Gewinnen” (W Bauer 1971: 1289). 

198   (Lk 17:30); vrt. Mt 10:29: ja joka sielunsa kadottaa. 
199  Mt 10:39 [Lk 17:33: pelastaa sen]. Lk.n version sanavalintaan on vaikuttanut konteksti, jossa on kyse Ihmisen 

Pojan ilmestymisen päivästä (Lk 17:22-37). Ks. CEQ 2000: 456. 



 
                                                                                                                                                                                

200  Ilmaisu suolan tulemisesta ”tyhmäksi” (< µωραίνω) on erikoinen. Merkitys esiintyy niin Euripideksella kuin 
Ksenofonilla ym.  Ilmaisun on epäilty olevan väärinkäännös aramean kielestä, mutta siitä huolimatta sananva-
linta on ollut kreikaksi outo. Kirkkoraamatun (1992) kääntäjät ovat kätkeneet ongelman suomentaen ”menet-
tää makunsa”. W Bauer (1972, 1050): ”Törich machen, als Torheit erweisen). Vrt. myös 1. Kor 1:20. Erikoi-
nen ja keskenään identtinen sananvalinta Mt 5:13 ja Lk 14:34 osoittaa, että evankelistat ovat saaneet tietonsa 
lähteestä, joka ei ole Mk 9:49–50.  

201  Mt 5:13, vrt. Lk 14:34: “valmistetaan” (<α�ρτυω, järjestää, valmistaa). Lk:n ilmaus voi olla mukautumista Mk 
9:50 vastaavaan ilmaukseen (esiintyy vain näiden kohtien lisäksi UT:ssa Kol. 4:6: “puhukaa ystävällisesti, 
kuitenkin sananne suolalla valmistaen”): valmistukseen kelpaamaton suola heitetään ulos. 
Kolossalaiskirjeessä on vastaavan ilmauksen ymmärretty viittaavan siihen, että puheen ei tule olla vain 
ystävällisyyttä, vaan kuulijaa tulee ’valmistaa’. Mt:n käyttämä ilmaus esiintyy kohdassa Mk 9:49, jonka 
mukaan “kaikki tulella suolataan”. Tuossa kohdassa Jumalan tuli suojelee pilaantumiselta. Kun Lk on siirtänyt 
huomiota opetuslasten valmistavaan puheeseen (ks. myös Lk 14:35b: jolla on korvat, kuulkoon), Mt on 
säilyttänyt Q-evankeliumin viittauksen pilaantumisen välttämiseen. 

202  (Mt 5:13b) [Lk 14:35: Ei se maahan eikä sontaan sovellu]. Lk on myös tässä selventänyt näkemyksensä mu-
kaisesti hämärää vertausta korostaen suolan käyttöä tai siihen kelpaamattomuutta. 

203  Vrt. Lk 15:4 ’katoaa’; Mt 18:12 ’eksyy’. Lk 15:8-10 puhuu myös “kadottamisesta”, eikä “eksymisestä”, myös 
Lk:n käyttämä verbi on huomattavan tavallinen evankeliumeissa: UT:ssa 91 kertaa, joista Lk 27 kertaa + Apt 
2 kertaa. Esiintyy myös Mt:lla 19/20 kertaa, ja Mk:lla 10 kertaa. Eksyä-verbi on puolestaan Mt:n suosiossa, 
vaikka UT:ssa esiintyy vain 39 kertaa. Näistä 8 kertaa Mt:lla, Mk:lla 4 kertaa ja Lk:lla kerran. Q-
tekstijaksoissa “eksyä” esiintyy 3 kertaa Mt:n tekstissä (Mt 18:12-13),  mutta “kadottaa” esiintyy Mt:lla 4 
kertaa Q-jaksojen yhteydessä, joista Mt 10:30 (2 kertaa) on epäilemättä myös Q-tekstin ilmaus. Lk:lla 
“kadottaa” esiintyy Q-jaksoissa 10 kertaa, joista Lk 17:33 epäilemättä on Q:sta. Hes 34:4–5 on voinut olla toki 
Mt:n mielessä, kun lampaan kerrotaan ”eksyneen” ”vuorille”: ”Minun lampaani ovat hajoitetut, niin kuin ne 
joilla ei paimenta ole, ja käyvät eksyksissä kaikilla vuorilla ja korkeilla kukkuloilla” Toisaalla jos Q-
evankeliumissa oli ´eksyä´, niin Lk olisi vaihtamalla sanaa luonut yhteyttä seuraavaan vertaukseen, jossa pää-
paino on kadonneen löytymistä seuranneessa ilossa – ja jo Q-tekstissä oli yhteys VT:n vertaukseen, mikä ei 
olekaan mahdotonta. CEQ (2000: 462-476) on sijoittanut vertauksen edelle tekstit Q 16:13,16, 17, 18 ja 17:1-
2.  

204  Mt 18:12 vuorille; Lk 15:4 autiomaahan. 
205  Mt 18:12 eksyneen; Lk 15:4 kadonneen. 
206  Jae on muutoin rekonstruoitu Mt:n mukaan, mutta ´eksymisen´ epäillään syntyneen Hes 34:4–5 ym. vaikutuk-

sessa Mt:n evankeliumiin. CEQ (2000: 482) liittää vertauksen Q-evankeliumiin, mutta jakeet Lk 15:6b-10 ei-
vät tutkijaryhmän mukaan ole peräisin Q-evankeliumista. 

207  + [Lk 15:7/Mt 18:14]. Lk 15:7 korostaa syntisen kääntymystä, josta ”taivaassa” iloitaan. Tämä kääntymystä 
seuraava ilo hallitsee koko Lk:n evankeliumin 15. lukua, kun taas Mt 18:10 ja 18:14 ovat kehykset, joissa tar-
kastellaan ”yhtä vähäisistä´´ sekä viitataan ”taivaallisen Isän” ”tahtoon”. Molemmissa teksteissä on nostettu 
esille ”yksi” sekä viitataan tavalla tai toisella ”taivaaseen”, jossa suhtaudutaan myönteisesti eksyneen löytymi-
seen. Tekstiä ei voi enää kuitenkaan rekonstruoida tekstien eroavuuksien tähden, jotka aiheutuvat molempien 
evankelistojen tekemistä muutoksista. Mt:n viittausta ”Isään” ei voi pitää Q-tekstinä: Miksi Lk olisi ignoroinut 
erinomaisen mahdollisuuden viitata Isän iloon jo Lk 15:7, jos Q-teksti olisi tarjonnut siihen mallin, koska juuri 
heti oleva kertomus tuhlaajapojasta kertoo Isän ilostakin? Ainoaksi selitettäväksi ongelmaksi tulee, miksi Mt 
löysi ”taivaallisen” Isän ja Lk ilon ”taivaassa”, jos heidän lähteessä ei ollut viittausta taivaaseen. Mahdollisuus 
oli, että Q-tekstinä on ollut vain Lk 15:7a: ”Sanon teille: näin on taivaassakin”. Jakeen jatko on Lk:n johdan-
toa oman teologiansa esittelyyn. Mt on muovannut kohtaa taivaallisen Isän tahdon nouttamiseen. 

208  + [(Lk 15:8-10):]. Tekstijaksoa ei ole Mt:lla. Lk:lla tekstijakso päättyy yhden syntisen parannukseen, mikä so-
pii Lk:n omien pyrkimysten korostamiseen - teksti edeltää tuhlaajapojan kääntymystä. Raha ei toki voi mihin-
kään kääntyä, joten rahavertauksen käyttö kääntymykseen aiheuttaa ongelmia: kuka kääntyy, raha, nainen, vai 
taivas. Vertaus ei pohdi ongelmaa, vaan toteaa löydöstä tulemisen ilon, joka toimii perusteluna kääntymysvaa-
timukselle.  Vertauksen kuulumista Q-evankeliumiin on puolustettu: ks. keskustelua JS Kloppenborg 1988a: 
176; CEQ 2000: 482. Mt 18:10 puhuu myös ”taivaan enkeleista”, Lk 15:10 ”Jumalan enkeleistä”. Mt:n mu-
kaan vähäisten puolella olevat ”Taivaan enkelit” katsovat joka hetki Isän kasvoja. Lk:n mukaan ”Jumalan en-
kelit” iloitsevat syntisen parannuksesta. Mt:n teema on kuitenkin toisaalla: ”Jumalan tahto”, jotta seurakunta 
nuhtelee syntistä veljeä (Mt 18:15–19).   

209  + [Lk 16:13: palvelija]. 
210  CEQ (2000: 462-474) sijoittavat tekstit Q 16:13, 16-18 ja 17:1-2 ennen jakeesta Q 15:4 alkavaa vertausta. 

Suomennoksessa on kuitenkin Johannes sijoitettu toisaalla. Keskustelu avioerosta tulee Q-evankeliumissa täs-
sä vertauksen jälkeen. 



 
                                                                                                                                                                                

211  Lk 16:17,[Mt 5:18 häviää]. 
212  Mt 5:32 ei suoraan ilmaise ”toisen naimista”, vaikka puhuu ”hylätyn naimisesta”. Mt on kieltänyt avioeron 

muusta syystä paitsi ”huoruuden sanan tähden” (παρεκτος λογου πορνειας). Sen sijaan Lk:lla kielletty avioero 
on ajateltu tehtävän uudelleen avioitumista varten, mutta sinänsä ei avioero ole kielletty: και γαµων ετεραν, 
”ja nai toisen” (CEQ 2000: 470 sijoittaa hakasulkuihin). Mt:n täydennys avioero-oikeuden määrittämiseksi on 
johtanut tekstikohdan uudelleen muotoutumiseen. Siinä kohdassa hylätään ajatus vaimon hylkäämisestä, kun 
taas Q-tekstissä tätä kieltoa ei ollut, vaan ainoastaan uudelleen avioitumisen kielto. 

213  Lk 16:18; vrt. Mt 5:32: ”jos joku”. 
214  + Vrt. Lk 17:2, Mt 18:6, Mk 9:42. Lk 17:2: hänet heitettäisiin/Mt 18:6: pantaisiin kaulaan ja upotettaiin; Mk 

9:42: hänet heitettäisiin) myllykivi kaulassa mereen, (Lk 17:2 kuin että/Mt 18:6: jos joku; Mk 9:42: jos joku) 
johdattaa pahennukseen yhden näistä pienistä. Ks. keskustelu JS Kloppenborg 1988a: 182. 

215  (Lk 17:3<ε�πιτιµαω: esiintyy Mt kuusi kertaa, Mk yhdeksän kertaa, Lk kaksitoista kertaa; Liddel-Scotts (1997: 
305) “asettaa rangaistus” (“to lay a penalty”, Herodotos), “moittia” (“to censure”; Demosthenes); W Bauer 
(1971, 599–600) “moittia”, “soimata”, “rangaista” (tadeln, schelten, strafen). Mt 18:15 “ottaa asian puheeksi” 
kahden kesken. Myös Qumranissa kehottiin huolehtimaan eksyneistä 1 QS 5:25-26, CD 9:2-4. Lk:lla ei ole 
tekstiä, joka olisi paralleelinen kohdalle Mt 18:16–20. Mt käsittelee seikkaperäisesti syntiä tekevän veljen 
suhdetta seurakuntaan. Ei ole ilmeistä, että Lk jätti Q:sta tuon tradition kirjoittamatta. 

216  (Lk 17:3), vrt. [Mt 18:15: kuulee sinua]. Lk: µετα-νοέω, joka merkitsee ´mielipiteen muuttamista´, mistä 
johtuu raamatunkäännöksissä käytetty ilmaus “katua”. CEQ (2000: 488) sijoittaa Lk:n ilmaisun Q-
rekonstruktioon hakasuluissa. 

217  Lk 17:4. 
218  Lk 17:4. 
219  (Lk 17:6b< συκαµινος, lat. morus)[Mt 17:20b: sanoisitte tälle vuorelle]; vrt. Mk 11:22–23, Mt 21:21. 
220  (Lk 17:20c)[Mt 17:20b: siirry täältä tuonne ja siirtyisi teitä. Mikään ei teille olisi mahdotonta]. Teksti Lk 

17:20–21 ei ole Q-evankeliumista; ks. keskustelua esim. J.S. Kloppenborg 1987: 154–155. [Q?/Lk 17:20 [Kun 
fariseukset kysyivät Jeesukselta, Milloin Jumalan valtakunta tulee, hän vastasi:"Jumalan valtakunta ei tule 
niin, että sen tulemista voidaan [tarkkailla]; [Q?/ Lk 17:21 Eikä voida sanoa: 'Se on täällä', tai: 'Se on tuolla.' 
Katsokaa: Jumalan valtakunta on teidän keskellänne." CEQ (2000: 494-500) pitää mahdollisena jakeiden Lk 
17:20-21 syntymistä Q-tekstin perusteella, mutta ilmaisee epävarmuuden hakasuluilla. Jaetta Lk. 17:22 ei sitä 
vastoin katsota periytyvän Q-evankeliumista. 

221  (Lk 17:23)[Mt 24:26 niin siis]. 
222  (Lk 17:23, [Mt 24:26: autiomaassa]  
223  (Lk 17:23) [Mt 24:26: kammiossa] 
224  (Lk 17:23) vrt. [Mt 24:26: älkää uskoko]. Tässä kohtaa on seurattu rekonstruktiossa Lk:n versiota, vaikka 

myös Mk 13:21–23 varottaa sanoista “täällä” tai “tuolla”, kun taas Mt:lla puhutaan “autiomaasta” ja 
“kammiosta”. Lk 17:23 käyttää verbiä διωκω, joka merkitsee itse asiassa ’takaa ajaamista’, ’vainoamista’, 
’metsästämistä’, pikemmin kuin ’seuraamista’. Liddell-Scotts (1987: 207): “To pursee a person, to chase, 
hunt; presecute, bring an actiong against, banish”. Seuraaminen hyvässä ja pahassa on sinänsä keskeinen 
teema Q-evankeliumissa, kun taas Mt kirjoittaa ’uskosta’. Ko. verbia Lk käyttää 11:49 (Q), 17:23, 21:12. Ks. 
myös CEQ 2000: 502. 

225  Lk 17:24 jatkaa: ”hänen päivänsä”, joka voi olla Lk:n selitys, kun taas Mt 24:27 kertoo “paruusiasta”, joka 
esiintyy UT:n evankeliumeissa vain Mt:lla ja kaikki kerrat tässä samaisessa luvussa: 24:3, 24:27; 24:37 ja 
24:39. CEQ (2000: 506) pitää mahdollisena Q-tekstinä ilmaisua “hänen päivänsä”, mutta merkitsee sen 
hakasuluilla. CEQ (2000: 514) sijoittaa hakasuluissa jakeen Q 17:27 alkuun jakeesta Mt. 24:48 ilmaisun 
ως γαρ ησαν εν ταις ηµεραις εκειναις.  

226  Mt 24:38b: πτωµα, “raato”, “kuollut ruumis”, “teurastettu ruho”, joka esiintyy Mt 14:12, Mk 24:28, Mk 6:29, 
Mk 15:45, Ilm. 11:8,9,9. Lk 17:37: ruumis). Lk:n ilmaus on paljon pehmeämpi kuin Q-evankeliumissa. Hän 
on vaihtanut myös molemmat Mk:n ev:n kohtien ilmaukset evankeliumissaan.  

227  Mt 24:37. 
228  [Lk 17:26; Mt 24:37 paruusia]. 
229  (Mt 24:39: otti; vrt. Lk 17:27: tuhosi heidät) 
230  Tekstikohtaa ei ole Mt:n evankeliumissa. JS Kloppenborg (1987: 157–158) ym. ovat perustelleet kohdan kuu-

lumista Q-evankeliumiin sillä, että (i) jakeet ovat kuitenkin esi-luukasmaisia. (ii) On mahdollisuus, että Mt ei 
tienyt omasta versiostaan sanoja, (iii) tai Mt:n toimituksellinen mielenkiinto oli toisaalla: paruusian tuli olla 
Lk:lle tuntemattomassa ajassa, jolloin merkit eivät sopisi. Mt 24:39 alkaa nimenomaisesti: ”Kukaan ei aavis-
tanut mitään...”. 

231  (Lk 17:30)[Mt 24:39b: Samoin] 



 
                                                                                                                                                                                

232  (Lk 17:30)[Mt 24:39b: paruusia]. [Lk 17:31: Jos sinä päivänä joku on katolla ja hänen tavaransa ovat sisällä 
talossa, hänen ei pidä mennä alas noutamaan niitä, ja jos joku on pellolla, hänen ei pidä palata kotiin; Lk 
17:32: Muistakaa Lootin vaimoa!] Vrt. Mk 13:15–16. CEQ (2000: 520) ei liitä jakeita Lk. 17:31-32 Q-
evankeliumiin. 

233  Lk 17:34[Mt 24:40: pellolla]. 
234  [Lk 17:35: yhdessä]. 
235  + [Mt 24:41: viljaa]. 
236  Mt 25:14.  
237  Mt 25:14. + [Lk 19:12: kaukaiseen maahan, ottaakseen itselleen valtakunnan ja palatakseen takaisin]. 
238  Lk ilmaisee saaduksi rahaksi ’mina’ eli sata denaaria, mutta Mt kertoo rahaksi ’talentti’ eli 6000 denaaria. 

Mt:n kertomuksessa miesten saamat rahamäärät ovat mielikuvituksellisen suuria, kun Lk:lla vain muutaman 
vuoden palkan verran. Olisiko Lk kohtuullistanut rahamäärän, vai Mt liioitellut, vai oliko jo molempien saa-
massa traditiossa eri summat? Myös vertauksessa armottomasta palvelijasta Mt esittää valtaisat velkasummat 
(Mt 18:21ss), kun taas Lk.n velkakertomuksessa velka on vain denaareissa (Lk 7:41). Miksi Lk olisi pienentä-
nyt rahasummaa, jos lähteessä olisi ollut suurellinen summa? Luonnollisempaa on olettaa, että Mt:n vertauk-
sessa joko hänen tai jonku edeltäjä on dramatisoinut summia suuremmiksi. Tätä dramatisointitarvetta on li-
sännyt tieto, että ”pitkän ajan kuluttua isäntä palasi” (Mt 25:19) sekä vertauksen välitön liittäminen jakeesta 
Mt 25:31 alkavaan vertaukseen Ihmisen Pojan tulosta viimeiselle tuomiolle. Summat ovat nyt valtaisia, koska 
ne on ihmiselle annettu koko tulevaa elämää varten, mutta tämä elämä mitataan Mt:n mukaan tuomiolla: toiset 
saavat palkat, toiset tuomion. Q-vertauksessa tulevan elämän perspektiivi ei ollut yhtä pitkä kuin Mt:n mieli-
kuvissa. Myös CEQ (2000: 544) on tulkinnut Lk:n rahayksikön minan Q-evankeliumista peräisin olevaksi il-
maukseksi. 

239  + [Mt 25:16: Niin meni se, joka oli ottanut viisi talenttia, teki niillä kauppaa ja voitti toiset viisi talenttia] [Mt 
25:17: Niin myös se, joka oli ottanut kaksi, voitti myös toiset kaksi] [Mt 25:18: Mutta, joka oli ottanut yhden, 
meni pois ja kaivoi maahan ja kätki herransa rahan]. Lk 19:14 ei myöskään liity Q-evankeliumiin. Ks. CEQ 
2000: 524-532. 

240  (Lk 19:15; [Mt 19:19: ja  pitkän ajan perästä tuli]. 
241  Lk 19:15/Mt 25:19: vaati palvelijoiltaan tilitykset). 
242  Lk 19:16. CEQ 2000: 534. 
243  Mt 25:21 /[Lk 19:17 kuningas]. 
244  + [Mt: 25:21 ja uskollinen]. 
245  (Mt 25:21c). Ks. CEQ 2000: 536. 
246  (Mt 25:22). 
247  (Mt 25:23). 
248  Mt 25:25 /Lk 19:21 liinaan käärien. 
249  Mt 25:26c. 
250  Jaetta Lk. 19:25 ei liitetä Q-evankeliumiin, ks. CEQ 2000: 552. 
251  Lk 22:28: ’jäitte’ < διαµενω, joka esiintyy UT:ssa vain viisi kertaa: Lk 1:22, Lk 22:28, Gal 2:5, Hepr. 1:11 ja 

2. Piet 3:4. Vrt. Mt 19:27b seuranneet + [Lk 22:29:  Minä säädän teille, niinkuin minun Isäni sääsi minulle, 
valtakunnan: Että teidän saatte syödä ja juoda minun valtakunnassani]. Jaetta Lk. 22:29  ei liitetä yleensä Q-
evankeliumiin, CEQ 2000: 560. 

252  Lk 22:28, kuten jo Q-evankeliumin alussa Diaboloksen tuottaessa koetukset. Jakeen rekonstruktion 
vaikeuksista, ks. JM Robinson 1998b. CEQ (2000:558) rekonstuoi Q-tekstiksi jakeen Mt 19:28 avulla: 
υµεις οι ακολουθησαντες µοι. 

253  Mt 19:28. Poikkeuksellinen ilmaus: εν τη παλιγγενεσια. Κιrkkoraamatun käännöksen mukaan kyseessä on 
”uuden maailman syntyminen”. 

254  Mt 19:28c. + [Mt 19:28: kahdellatoista]. Lk:lla ei ole mainintaa kahdestatoista istuimesta. On toki mahdollis-
ta, että Lk. ei ignoroinut kahtatoista, vaan Mt on korostanut ’kahdentoista’ asemaa. Tällöin Q-evankeliumissa 
puhuttaisiin vain ’kahdentoista sukukunnan’ tuomitsemisesta, mutta tuomareiden lukumäärää ei mainittaisi. 
Näin tulkinnee myös CEQ 2000: 560. 


